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UNITED NATIONS CONVENTION ON THE INTERNATIONAL 
EFFECTS OF JUDICIAL SALES OF SHIPS 

 The States Parties to this Convention, 

 Reaffirming their belief that international trade on the basis of equality and mutual 
benefit is an important element in promoting friendly relations among States, 

 Mindful of the crucial role of shipping in international trade and transportation, of 
the high economic value of ships used in both seagoing and inland navigation, and of the 
function of judicial sales as a means to enforce claims, 

 Considering that adequate legal protection for purchasers may positively impact the 
price realized at judicial sales of ships, to the benefit of both shipowners and creditors, 
including lienholders and ship financiers, 

 Wishing, for that purpose, to establish uniform rules that promote the dissemination 
of information on prospective judicial sales to interested parties and give international 
effects to judicial sales of ships sold free and clear of any mortgage or hypothèque and of 
any charge, including for ship registration purposes, 

 Have agreed as follows: 

Article 1 
Purpose 

 This Convention governs the international effects of a judicial sale of a ship that 
confers clean title on the purchaser. 

Article 2 
Definitions 

 For the purposes of this Convention: 

 (a) “Judicial sale” of a ship means any sale of a ship:  

 (i) Which is ordered, approved or confirmed by a court or other public authority 
 either by way of public auction or by private treaty carried out under the supervision 
 and with the approval of a court; and 

 (ii) For which the proceeds of sale are made available to the creditors; 
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 (b) “Ship” means any ship or other vessel registered in a register that is open to 
public inspection that may be the subject of an arrest or other similar measure capable of 
leading to a judicial sale under the law of the State of judicial sale; 

 (c) “Clean title” means title free and clear of any mortgage or hypothèque and 
of any charge; 

 (d) “Mortgage or hypothèque” means any mortgage or hypothèque that is 
effected on a ship and registered in the State in whose register of ships or equivalent register 
the ship is registered;  

 (e) “Charge” means any right whatsoever and howsoever arising which may be 
asserted against a ship, whether by means of arrest, attachment or otherwise, and includes 
a maritime lien, lien, encumbrance, right of use or right of retention but does not include a 
mortgage or hypothèque; 

 (f) “Registered charge” means any charge that is registered in the register of 
ships or equivalent register in which the ship is registered or in any different register in 
which mortgages or hypothèques are registered; 

 (g) “Maritime lien” means any charge that is recognized as a maritime lien or 
privilège maritime on a ship under applicable law; 

 (h) “Owner” of a ship means any person registered as the owner of the ship in 
the register of ships or equivalent register in which the ship is registered; 

 (i) “Purchaser” means any person to whom the ship is sold in the judicial sale; 

 (j) “Subsequent purchaser” means the person who purchases the ship from the 
purchaser named in the certificate of judicial sale referred to in article 5; 

 (k) “State of judicial sale” means the State in which the judicial sale of a ship is 
conducted. 

Article 3 
Scope of application 

1. This Convention applies only to a judicial sale of a ship if:  

 (a) The judicial sale is conducted in a State Party; and 

 (b) The ship is physically within the territory of the State of judicial sale at the 
time of that sale. 

2. This Convention shall not apply to warships or naval auxiliaries, or other vessels 
owned or operated by a State and used, immediately prior to the time of judicial sale, only 
on government non-commercial service. 
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Article 4 
Notice of judicial sale 

1. The judicial sale shall be conducted in accordance with the law of the State of 
judicial sale, which shall also provide procedures for challenging the judicial sale prior to 
its completion and determine the time of the sale for the purposes of this Convention. 

2. Notwithstanding paragraph 1, a certificate of judicial sale under article 5 shall only 
be issued if a notice of judicial sale is given prior to the judicial sale of the ship in 
accordance with the requirements of paragraphs 3 to 7. 

3. The notice of judicial sale shall be given to: 

 (a) The registry of ships or equivalent registry with which the ship is registered; 

 (b) All holders of any mortgage or hypothèque and of any registered charge, 
provided that the register in which it is registered, and any instrument required to be 
registered under the law of the State of registration, are open to public inspection, and that 
extracts from the register and copies of such instruments are obtainable from the registry; 

 (c) All holders of any maritime lien, provided that they have notified the court 
or other public authority conducting the judicial sale of the claim secured by the maritime 
lien in accordance with the regulations and procedures of the State of judicial sale;  

 (d) The owner of the ship for the time being; and 

 (e) If the ship is granted bareboat charter registration: 

 (i) The person registered as the bareboat charterer of the ship in the bareboat 
 charter register; and 

 (ii) The bareboat charter registry. 

4. The notice of judicial sale shall be given in accordance with the law of the State of 
judicial sale, and shall contain, as a minimum, the information mentioned in annex I.  

5. The notice of judicial sale shall also be:  

 (a) Published by announcement in the press or other publication available in the 
State of judicial sale; and 

 (b) Transmitted to the repository referred to in article 11 for publication.  

6. For the purpose of communicating the notice to the repository, if the notice of 
judicial sale is not in a working language of the repository, it shall be accompanied by a 
translation of the information mentioned in annex I into any such working language. 
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7. In determining the identity or address of any person to whom the notice of judicial 
sale is to be given, it is sufficient to rely on: 

 (a) Information set forth in the register of ships or equivalent register in which 
the ship is registered or in the bareboat charter register; 

 (b) Information set forth in the register in which the mortgage or hypothèque or 
the registered charge is registered, if different to the register of ships or equivalent 
register; and 

 (c) Information notified under paragraph 3, subparagraph (c). 

Article 5 
Certificate of judicial sale 

1. Upon completion of a judicial sale that conferred clean title to the ship under the 
law of the State of judicial sale and was conducted in accordance with the requirements of 
that law and the requirements of this Convention, the court or other public authority that 
conducted the judicial sale or other competent authority of the State of judicial sale shall, 
in accordance with its regulations and procedures, issue a certificate of judicial sale to the 
purchaser. 

2. The certificate of judicial sale shall be substantially in the form of the model 
contained in annex II and contain:  

 (a) A statement that the ship was sold in accordance with the requirements of the 
law of the State of judicial sale and the requirements of this Convention; 

 (b) A statement that the judicial sale has conferred clean title to the ship on the 
purchaser; 

 (c) The name of the State of judicial sale; 

 (d) The name, address and the contact details of the authority issuing the 
certificate; 

 (e) The name of the court or other public authority that conducted the judicial 
sale and the date of the sale;  

 (f) The name of the ship and registry of ships or equivalent registry with which 
the ship is registered; 

 (g) The IMO number of the ship or, if not available, other information capable 
of identifying the ship; 

 (h) The name and address of residence or principal place of business of the 
owner of the ship immediately prior to the judicial sale; 
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 (i) The name and address of residence or principal place of business of the 
purchaser; 

 (j) The place and date of issuance of the certificate; and 

 (k) The signature or stamp of the authority issuing the certificate or other 
confirmation of authenticity of the certificate. 

3. The State of judicial sale shall require the certificate of judicial sale to be transmitted 
promptly to the repository referred to in article 11 for publication. 

4. The certificate of judicial sale and any translation thereof shall be exempt from 
legalization or similar formality. 

5. Without prejudice to articles 9 and 10, the certificate of judicial sale shall be 
sufficient evidence of the matters contained therein. 

6. The certificate of judicial sale may be in the form of an electronic record provided 
that: 

 (a) The information contained therein is accessible so as to be usable for 
subsequent reference;  

 (b) A reliable method is used to identify the authority issuing the certificate; and 

 (c) A reliable method is used to detect any alteration to the record after the time 
it was generated, apart from the addition of any endorsement and any change that arises in 
the normal course of communication, storage and display. 

7. A certificate of judicial sale shall not be rejected on the sole ground that it is in 
electronic form. 

Article 6 
International effects of a judicial sale 

 A judicial sale for which a certificate of judicial sale referred to in article 5 has been 
issued shall have the effect in every other State Party of conferring clean title to the ship 
on the purchaser. 

Article 7 
Action by the registry 

1. At the request of the purchaser or subsequent purchaser and upon production of the 
certificate of judicial sale referred to in article 5, the registry or other competent authority  
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of a State Party shall, as the case may be and in accordance with its regulations and 
procedures, but without prejudice to article 6:  

 (a) Delete from the register any mortgage or hypothèque and any registered 
charge attached to the ship that had been registered before completion of the judicial sale;  

 (b) Delete the ship from the register and issue a certificate of deletion for the 
purpose of new registration;  

 (c) Register the ship in the name of the purchaser or subsequent purchaser, 
provided further that the ship and the person in whose name the ship is to be registered 
meet the requirements of the law of the State of registration;  

 (d) Update the register with any other relevant particulars in the certificate of 
judicial sale. 

2. At the request of the purchaser or subsequent purchaser and upon production of the 
certificate of judicial sale referred to in article 5, the registry or other competent authority 
of a State Party in which the ship was granted bareboat charter registration shall delete the 
ship from the bareboat charter register and issue a certificate of deletion. 

3. If the certificate of judicial sale is not issued in an official language of the registry 
or other competent authority, the registry or other competent authority may request the 
purchaser or subsequent purchaser to produce a certified translation into such an official 
language. 

4. The registry or other competent authority may also request the purchaser or 
subsequent purchaser to produce a certified copy of the certificate of judicial sale for its 
records. 

5. Paragraphs 1 and 2 do not apply if a court in the State of the registry or of the other 
competent authority determines under article 10 that the effect of the judicial sale under 
article 6 would be manifestly contrary to the public policy of that State. 

Article 8 
No arrest of the ship 

1. If an application is brought before a court or other judicial authority in a State Party 
to arrest a ship or to take any other similar measure against a ship for a claim arising prior 
to a judicial sale of the ship, the court or other judicial authority shall, upon production of 
the certificate of judicial sale referred to in article 5, dismiss the application. 

2. If a ship is arrested or a similar measure is taken against a ship by order of a court 
or other judicial authority in a State Party for a claim arising prior to a judicial sale of the 
ship, the court or other judicial authority shall, upon production of the certificate of judicial 
sale referred to in article 5, order the release of the ship. 
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3. If the certificate of judicial sale is not issued in an official language of the court or 
other judicial authority, the court or other judicial authority may request the person 
producing the certificate to produce a certified translation into such an official language. 

4. Paragraphs 1 and 2 do not apply if the court or other judicial authority determines 
that dismissing the application or ordering the release of the ship, as the case may be, would 
be manifestly contrary to the public policy of that State. 

Article 9 
Jurisdiction to avoid and suspend judicial sale 

1. The courts of the State of judicial sale shall have exclusive jurisdiction to hear any 
claim or application to avoid a judicial sale of a ship conducted in that State that confers 
clean title to the ship or to suspend its effects, which shall extend to any claim or application 
to challenge the issuance of the certificate of judicial sale referred to in article 5.  

2. The courts of a State Party shall decline jurisdiction in respect of any claim or 
application to avoid a judicial sale of a ship conducted in another State Party that confers 
clean title to the ship or to suspend its effects. 

3. The State of judicial sale shall require the decision of a court that avoids or suspends 
the effects of a judicial sale for which a certificate has been issued in accordance with 
article 5, paragraph 1, to be transmitted promptly to the repository referred to in article 11 
for publication. 

Article 10 
Circumstances in which judicial sale has no international effect 

 A judicial sale of a ship shall not have the effect provided in article 6 in a State Party 
other than the State of judicial sale if a court in the other State Party determines that the 
effect would be manifestly contrary to the public policy of that other State Party. 

Article 11 
Repository 

1. The repository shall be the Secretary-General of the International Maritime 
Organization or an institution named by the United Nations Commission on International 
Trade Law. 

2. Upon receipt of a notice of judicial sale transmitted under article 4, paragraph 5, 
certificate of judicial sale transmitted under article 5, paragraph 3, or decision transmitted 
under article 9, paragraph 3, the repository shall make it available to the public in a timely 
manner, in the form and in the language in which it is received. 
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3. The repository may also receive a notice of judicial sale emanating from a State that 
has ratified, accepted, approved or acceded to this Convention and for which the 
Convention has not yet entered into force and may make it available to the public. 

Article 12 
Communication between authorities of States Parties 

1. For the purposes of this Convention, the authorities of a State Party shall be 
authorized to correspond directly with the authorities of any other State Party. 

2. Nothing in this article shall affect the application of any international agreement on 
judicial assistance in respect of civil and commercial matters that may exist between States 
Parties. 

Article 13 
Relationship with other international conventions 

1. Nothing in this Convention shall affect the application of the Convention on the 
Registration of Inland Navigation Vessels (1965) and its Protocol No. 2 concerning 
Attachment and Forced Sale of Inland Navigation Vessels, including any future 
amendment to that convention or protocol. 

2. Without prejudice to article 4, paragraph 4, as between States Parties to this 
Convention that are also parties to the Convention on the Service Abroad of Judicial and 
Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters (1965), the notice of judicial sale 
may be transmitted abroad using channels other than those provided for in that convention. 

Article 14 
Other bases for giving international effect 

 Nothing in this Convention shall preclude a State from giving effect to a judicial 
sale of a ship conducted in another State under any other international agreement or under 
applicable law. 

Article 15 
Matters not governed by this Convention 

1. Nothing in this Convention shall affect:  

 (a) The procedure for or priority in the distribution of proceeds of a 
judicial sale; or  

 (b) Any personal claim against a person who owned or had proprietary rights in 
the ship prior to the judicial sale. 
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2. Moreover, this Convention shall not govern the effects, under applicable law, of a 
decision by a court exercising jurisdiction under article 9, paragraph 1. 

Article 16 
Depositary 

 The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the depositary 
of this Convention. 

Article 17 
Signature, ratification, acceptance, approval, accession 

1. This Convention is open for signature by all States. 

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory 
States. 

3. This Convention is open for accession by all States that are not signatories as from 
the date it is open for signature. 

4. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession are to be deposited 
with the depositary. 

Article 18 
Participation by regional economic integration organizations 

1. A regional economic integration organization that is constituted by sovereign States 
and has competence over certain matters governed by this Convention may similarly sign, 
ratify, accept, approve or accede to this Convention. The regional economic integration 
organization shall in that case have the rights and obligations of a State Party, to the extent 
that that organization has competence over matters governed by this Convention. For the 
purposes of articles 21 and 22, an instrument deposited by a regional economic integration 
organization shall not be counted in addition to the instruments deposited by its member 
States. 

2. The regional economic integration organization shall make a declaration specifying 
the matters governed by this Convention in respect of which competence has been 
transferred to that organization by its member States. The regional economic integration 
organization shall promptly notify the depositary of any changes to the distribution of 
competence, including new transfers of competence, specified in the declaration under this 
paragraph. 

3. Any reference to a “State”, “States”, “State Party” or “States Parties” in this 
Convention applies equally to a regional economic integration organization where the 
context so requires.  
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4. This Convention shall not affect the application of rules of a regional economic 
integration organization, whether adopted before or after this Convention: 

 (a) In relation to the transmission of a notice of judicial sale between member 
States of such an organization; or  

 (b) In relation to the jurisdictional rules applicable between member States of 
such an organization. 

Article 19 
Non-unified legal systems 

1. If a State has two or more territorial units in which different systems of law are 
applicable in relation to the matters dealt with in this Convention, it may declare that this 
Convention shall extend to all its territorial units or only to one or more of them. 

2. Declarations under this article shall state expressly the territorial units to which this 
Convention extends. 

3. If a State makes no declaration under paragraph 1, this Convention shall extend to 
all territorial units of that State. 

4. If a State has two or more territorial units in which different systems of law are 
applicable in relation to the matters dealt with in this Convention: 

 (a) Any reference to the law, regulations or procedures of the State shall be 
construed as referring, where appropriate, to the law, regulations or procedures in force in 
the relevant territorial unit; 

 (b) Any reference to the authority of the State shall be construed as referring, 
where appropriate, to the authority in the relevant territorial unit. 

Article 20 
Procedure and effects of declarations 

1. Declarations under article 18, paragraph 2, and article 19, paragraph 1, shall be made 
at the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession. Declarations made 
at the time of signature are subject to confirmation upon ratification, acceptance or 
approval. 

2. Declarations and their confirmations shall be in writing and formally notified to the 
depositary.  

3. A declaration takes effect simultaneously with the entry into force of this 
Convention in respect of the State concerned.  
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4. Any State that makes a declaration under article 18, paragraph 2, and article 19, 
paragraph 1, may modify or withdraw it at any time by a formal notification in writing 
addressed to the depositary. The modification or withdrawal shall take effect 180 days after 
the date of the receipt of the notification by the depositary. If the depositary receives the 
notification of the modification or withdrawal before entry into force of this Convention in 
respect of the State concerned, the modification or withdrawal shall take effect 
simultaneously with the entry into force of this Convention in respect of that State.  

Article 21 
Entry into force 

1. This Convention shall enter into force 180 days after the date of the deposit of the 
third instrument of ratification, acceptance, approval or accession. 

2. When a State ratifies, accepts, approves or accedes to this Convention after the 
deposit of the third instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this 
Convention shall enter into force in respect of that State 180 days after the date of the 
deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.  

3. This Convention shall apply only to judicial sales ordered or approved after its entry 
into force in respect of the State of judicial sale. 

Article 22 
Amendment 

1. Any State Party may propose an amendment to this Convention by submitting it to 
the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon 
communicate the proposed amendment to the States Parties with a request that they indicate 
whether they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and 
voting upon the proposal. In the event that within 120 days from the date of such 
communication at least one third of the States Parties favour such a conference, the 
Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the United Nations. 

2. The conference of States Parties shall make every effort to achieve consensus on 
each amendment. If all efforts at consensus are exhausted and no consensus is reached, the 
amendment shall, as a last resort, require for its adoption a two-thirds majority vote of the 
States Parties present and voting at the conference. For the purposes of this paragraph, the 
vote of a regional economic integration organization shall not be counted. 

3. An adopted amendment shall be submitted by the depositary to all States Parties for 
ratification, acceptance or approval. 

4. An adopted amendment shall enter into force 180 days after the date of deposit of 
the third instrument of ratification, acceptance or approval. When an amendment enters 
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into force, it shall be binding on those States Parties that have expressed consent to be 
bound by it. 

5. When a State Party ratifies, accepts or approves an amendment following the deposit 
of the third instrument of ratification, acceptance or approval, the amendment shall enter 
into force in respect of that State Party 180 days after the date of the deposit of its 
instrument of ratification, acceptance or approval. 

Article 23 
Denunciation 

1. A State Party may denounce this Convention by a formal notification in writing 
addressed to the depositary. The denunciation may be limited to certain territorial units of 
a non-unified legal system to which this Convention applies. 

2. The denunciation shall take effect 365 days after the date of the receipt of the 
notification by the depositary. Where a longer period for the denunciation to take effect is 
specified in the notification, the denunciation shall take effect upon the expiration of such 
longer period after the date of the receipt of the notification by the depositary. This 
Convention shall continue to apply to a judicial sale for which a certificate of judicial sale 
referred to in article 5 has been issued before the denunciation takes effect. 

DONE in a single original, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic. 
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Annex I 

Minimum information to be contained in the notice of judicial sale 

1. Statement that the notice of judicial sale is given for the purposes of the
United Nations Convention on the International Effects of Judicial Sales of Ships 

2. Name of State of judicial sale  

3. Court or other public authority ordering, approving or confirming the judicial sale  

4. Reference number or other identifier for the judicial sale procedure 

5. Name of ship 

6. Registry 

7. IMO number 

8. (If IMO number not available) Other information capable of identifying the ship 

9. Name of the owner 

10. Address of residence or principal place of business of the owner 

11. (If judicial sale by public auction) Anticipated date, time and place of public auction 

12. (If judicial sale by private treaty) Any relevant details, including time period, for the
judicial sale as ordered by the court or other public authority 

13. Statement either confirming that the judicial sale will confer clean title to the ship, or,
if it is not known whether the judicial sale will confer clean title, a statement of the
circumstances under which the judicial sale would not confer clean title 

14. Other information required by the law of the State of judicial sale, in particular any
information deemed necessary to protect the interests of the person receiving the
notice  
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Annex II 

Model certificate of judicial sale 

 Issued in accordance with the provisions of article 5 of the United Nations 
Convention on the International Effects of Judicial Sales of Ships 

This is to certify that:  

 (a) The ship described below was sold by way of judicial sale in accordance with 
the requirements of the law of the State of judicial sale and the requirements of the 
United Nations Convention on the International Effects of Judicial Sales of Ships; and 

 (b) The judicial sale has conferred clean title to the ship on the purchaser. 

1. State of judicial sale   ......................................................................................  

2. Authority issuing this certificate 

2.1 Name  ......................................................................................  

2.2 Address  ......................................................................................  

2.3 Telephone/fax/email, if 
available 

 
 ......................................................................................  

3. Judicial sale  

3.1 Name of court or other 
public authority that 
conducted the judicial sale 

 
 
 ......................................................................................  

3.2 Date of the judicial sale  ......................................................................................  

4. Ship 

4.1 Name  ......................................................................................  
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4.2 Registry  ......................................................................................  

4.3 IMO number  ......................................................................................  

4.4 (If IMO number not 
available) Other 
information capable of 
identifying the ship 

 
(Please attach any photos to the certificate) 

 ......................................................................................  

5. Owner immediately prior to the judicial sale 

5.1 Name  ......................................................................................  

5.2 Address of residence or 
principal place of business 

 
 ......................................................................................  

6. Purchaser 

6.1 Name  ......................................................................................  

6.2 Address of residence or 
principal place of business 

 
 ......................................................................................  

 
At   ........................................................... On   ...........................................................  

 (place)   (date) 
  

 ........................................................................................  
  Signature and/or stamp of issuing authority or other 

confirmation of authenticity of the certificate 
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CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LES EFFETS 
INTERNATIONAUX DES VENTES JUDICIAIRES DE NAVIRES 

 Les États parties à la présente Convention, 

 Réaffirmant leur conviction que le commerce international sur la base de l’égalité 
et des avantages mutuels constitue un élément important dans la promotion de relations 
amicales entre les États, 

 Conscients que le transport maritime joue un rôle crucial dans le commerce et le 
transport internationaux, que les navires utilisés tant pour la navigation maritime que pour 
la navigation intérieure ont une grande valeur économique, et que les ventes judiciaires 
sont un moyen de recouvrer les créances, 

 Considérant qu’une protection juridique adéquate des acquéreurs peut avoir des 
effets positifs sur le prix tiré des ventes judiciaires de navires, dans l’intérêt à la fois des 
propriétaires de navires et des créanciers, notamment des titulaires de privilèges et des 
parties finançant l’acquisition de navires, 

 Souhaitant, à cette fin, établir des règles uniformes qui favorisent la diffusion 
d’informations sur les futures ventes judiciaires auprès des parties intéressées et confèrent 
des effets internationaux aux ventes judiciaires de navires vendus libres et francs de toute 
hypothèque ou de tout mortgage et de tout droit, notamment aux fins de l’immatriculation 
des navires, 

 Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 
Objet 

 La présente Convention régit les effets internationaux de la vente judiciaire d’un 
navire qui confère à l’acquéreur un titre libre de tout droit. 

Article 2  
Définitions 

 Aux fins de la présente Convention : 

 a) Le terme « vente judiciaire » d’un navire désigne toute vente d’un navire :  

 i) Qui est ordonnée, approuvée ou confirmée par un tribunal ou une autre 
 autorité publique soit par voie d’enchères publiques soit au moyen d’une transaction 
 de gré à gré menée sous le contrôle d’un tribunal et avec l’approbation de 
 celui-ci ; et 



- 2 - 

 ii) Pour laquelle le produit de la vente est offert aux créanciers ; 

 b) Le terme « navire » désigne tout navire ou autre bâtiment immatriculé dans 
un registre consultable par le public qui est susceptible de faire l’objet d’une saisie 
conservatoire ou d’une autre mesure similaire pouvant entraîner une vente judiciaire en 
vertu de la loi de l’État de la vente judiciaire ; 

 c) Le terme « titre libre de tout droit » désigne un titre de propriété libre et franc 
de toute hypothèque ou de tout mortgage et de tout droit ; 

 d) Le terme « hypothèque ou mortgage » désigne toute hypothèque ou tout 
mortgage pris sur un navire et inscrit dans l’État où se trouve le registre des navires ou 
registre équivalent dans lequel le navire est immatriculé ;  

 e) Le terme « droit » désigne tout droit, de quelque nature ou origine qu’il soit, 
qu’il est possible de faire valoir sur un navire, par voie de saisie conservatoire ou exécutoire 
ou par tout autre moyen, et qui comprend les privilèges maritimes ou autres privilèges, les 
charges, les droits d’utilisation ou de rétention, mais n’inclut pas les hypothèques ou 
mortgages ; 

 f) Le terme « droit inscrit » désigne tout droit qui est inscrit dans le registre des 
navires ou registre équivalent dans lequel le navire est immatriculé ou dans tout autre 
registre dans lequel sont inscrits les hypothèques ou mortgages ; 

 g) Le terme « privilège maritime » désigne tout droit reconnu comme un 
privilège maritime sur un navire en vertu de la loi applicable ; 

 h) Le terme « propriétaire » d’un navire désigne toute personne inscrite à titre 
de propriétaire du navire dans le registre des navires ou registre équivalent dans lequel le 
navire est immatriculé ; 

 i) Le terme « acquéreur » désigne toute personne à laquelle le navire est vendu 
dans le cadre de la vente judiciaire ; 

 j) Le terme « acquéreur subséquent » désigne la personne qui acquiert le navire 
auprès de l’acquéreur dont le nom figure dans le certificat de vente judiciaire visé à 
l’article 5 ; 

 k) Le terme « État de la vente judiciaire » désigne l’État dans lequel la vente 
judiciaire d’un navire est réalisée. 

Article 3  
Champ d’application 

1. La présente Convention s’applique à la vente judiciaire d’un navire uniquement si :  

 a) La vente judiciaire est réalisée dans un État partie ; et 
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 b) Au moment de ladite vente, le navire se trouve physiquement sur le territoire 
de l’État de la vente judiciaire. 

2. La présente Convention ne s’applique pas aux navires de guerre ou navires 
auxiliaires, ou aux autres bâtiments appartenant à un État ou exploités par lui et 
exclusivement affectés, immédiatement avant la vente judiciaire, à un service public non 
commercial. 

Article 4  
Notification de la vente judiciaire 

1. La vente judiciaire est réalisée conformément à la loi de l’État de la vente judiciaire, 
laquelle prévoit également des procédures pour contester la vente avant sa conclusion et 
détermine également le moment de la vente aux fins de la présente Convention. 

2. Nonobstant le paragraphe 1, le certificat de vente judiciaire visé à l’article 5 n’est 
délivré que si une notification de la vente judiciaire du navire est adressée avant cette vente 
conformément aux exigences énoncées aux paragraphes 3 à 7. 

3. La notification de la vente judiciaire est adressée : 

 a) À l’entité chargée du registre des navires ou registre équivalent dans lequel 
le navire est immatriculé ; 

 b) À tout titulaire d’une hypothèque ou d’un mortgage ou d’un droit inscrit, 
sous réserve que le registre où ceux-ci sont inscrits, ainsi que tout instrument devant être 
inscrit conformément à la loi de l’État d’immatriculation, soient consultables par le public, 
et que des extraits du registre et des copies de ces instruments puissent être obtenus auprès 
du registre ; 

 c) À tout titulaire d’un privilège maritime, sous réserve qu’il ait notifié au 
tribunal ou à toute autre autorité publique réalisant la vente judiciaire la créance garantie 
par le privilège maritime conformément aux règlements et procédures de l’État de la vente 
judiciaire ;  

 d) À la personne qui est alors propriétaire du navire ; et 

 e) Si le navire est inscrit au registre des affrètements coque nue : 

 i) À la personne inscrite comme affréteur coque nue du navire dans le registre 
 des affrètements coque nue ; et 

 ii) Au registre des affrètements coque nue. 

4. La notification de la vente judiciaire est donnée conformément à la loi de l’État de 
la vente judiciaire et contient, au minimum, les informations mentionnées à l’annexe I. 
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5. La notification de la vente judiciaire est également :  

 a) Publiée par voie d’annonce dans la presse ou une autre publication disponible 
dans l’État de la vente judiciaire ; et 

 b) Transmise à la personne responsable du répertoire visée à l’article 11 pour 
publication.  

6. Aux fins de la communication de la notification à la personne responsable du 
répertoire, si la notification de la vente judiciaire n’est pas rédigée dans une langue de 
travail de la personne responsable du répertoire, elle est accompagnée d’une traduction des 
informations mentionnées à l’annexe I dans l’une de ces langues de travail. 

7. Pour déterminer l’identité ou l’adresse de toute personne à qui la notification de la 
vente judiciaire doit être donnée, il suffit de se fonder sur : 

 a) Les informations figurant dans le registre des navires ou registre équivalent 
dans lequel est immatriculé le navire ou dans le registre des affrètements coque nue ; 

 b) Les informations figurant dans le registre où sont inscrits l’hypothèque ou 
le mortgage ou le droit inscrit, s’il est distinct du registre des navires ou registre  
équivalent ; et 

 c) Les informations notifiées conformément à l’alinéa c) du paragraphe 3. 

Article 5  
Certificat de vente judiciaire 

1. Après la conclusion d’une vente judiciaire qui a conféré un titre libre de tout droit 
sur le navire en vertu de la loi de l’État de la vente judiciaire et qui a été réalisée 
conformément aux exigences de cette loi et aux exigences de la présente Convention, le 
tribunal ou une autre autorité publique qui a réalisé la vente judiciaire ou une autre autorité 
compétente de l’État de la vente judiciaire, conformément à ses règlements et procédures, 
délivre à l’acquéreur un certificat de vente judiciaire. 

2. Le certificat de vente judiciaire suit pour l’essentiel le modèle figurant à l’annexe II 
et contient :  

 a) Une déclaration indiquant que le navire a été vendu conformément aux 
exigences de la loi de l’État de la vente judiciaire et aux exigences de la présente 
Convention ; 

 b) Une déclaration indiquant que la vente judiciaire a conféré à l’acquéreur un 
titre libre de tout droit sur le navire ; 

 c) Le nom de l’État de la vente judiciaire ; 
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 d) Le nom, l’adresse et les coordonnées de l’autorité qui délivre le certificat ; 

 e) Le nom du tribunal ou d’une autre autorité publique qui a réalisé la vente 
judiciaire et la date de la vente ;  

 f) Le nom du navire et du registre des navires ou registre équivalent dans lequel 
le navire est immatriculé ; 

 g) Le numéro OMI du navire ou, si celui-ci n’est pas disponible, d’autres 
informations permettant d’identifier le navire ; 

 h) Le nom et l’adresse du lieu de résidence ou de l’établissement principal de la 
personne qui était propriétaire du navire immédiatement avant la vente judiciaire ; 

 i) Le nom et l’adresse du lieu de résidence ou de l’établissement principal de 
l’acquéreur ; 

 j) Le lieu et la date de délivrance du certificat ; et 

 k) La signature ou le cachet de l’autorité qui délivre le certificat ou un autre 
élément propre à établir l’authenticité du certificat. 

3. L’État de la vente judiciaire exige que le certificat de vente judiciaire soit transmis 
dans les meilleurs délais à la personne responsable du répertoire visée à l’article 11 pour 
publication. 

4. Le certificat de vente judiciaire et toute traduction de ce certificat est dispensé de 
légalisation ou de toute formalité similaire. 

5. Sans préjudice des articles 9 et 10, le certificat de vente judiciaire constitue une 
preuve suffisante des éléments qu’il contient. 

6. Le certificat de vente judiciaire peut se présenter sous la forme d’un document 
électronique à condition : 

 a) Que l’information que contient ce document soit accessible pour être 
consultée ultérieurement ;  

 b) Qu’une méthode fiable soit utilisée pour identifier l’autorité qui délivre le 
certificat ; et 

 c) Qu’une méthode fiable soit utilisée pour détecter toute altération du 
document électronique après sa création, exception faite de l’ajout de tout endossement et 
de toute modification intervenant dans le cours normal de la communication, de la 
conservation et de l’affichage. 

7. Un certificat de vente judiciaire ne peut être rejeté au seul motif qu’il est sous forme 
électronique. 
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Article 6  
Effets internationaux d’une vente judiciaire 

 Une vente judiciaire pour laquelle un certificat de vente judiciaire visé à l’article 5 
a été délivré a pour effet de conférer à l’acquéreur un titre libre de tout droit sur le navire 
dans tout autre État partie. 

Article 7 
Mesures à prendre par l’entité chargée du registre 

1. À la demande de l’acquéreur ou de l’acquéreur subséquent et sur production du 
certificat de vente judiciaire visé à l’article 5, l’entité chargée du registre ou une autre 
autorité compétente d’un État partie, selon le cas et conformément à ses règlements et 
procédures, mais sans préjudice de l’article 6 :  

 a) Radie du registre toute hypothèque ou tout mortgage et tout droit inscrit 
grevant le navire qui avaient été inscrits avant la conclusion de la vente judiciaire ;  

 b) Radie le navire du registre et délivre un certificat de radiation pour qu’une 
nouvelle immatriculation soit prise ;  

 c) Immatricule le navire au nom de l’acquéreur ou de l’acquéreur subséquent, 
à condition également que le navire et la personne au nom de laquelle il doit être 
immatriculé respectent les exigences de la loi de l’État d’immatriculation ;  

 d) Actualise le registre en s’appuyant sur toute autre indication pertinente 
figurant dans le certificat de vente judiciaire. 

2. À la demande de l’acquéreur ou de l’acquéreur subséquent et sur production du 
certificat de vente judiciaire visé à l’article 5, l’entité chargée du registre ou une autre 
autorité compétente d’un État partie où le navire est inscrit au registre des affrètements 
coque nue radie le navire du registre des affrètements coque nue et délivre un certificat de 
radiation. 

3. Si le certificat de vente judiciaire n’est pas délivré dans une langue officielle de 
l’entité chargée du registre ou d’une autre autorité compétente, cette dernière peut 
demander à l’acquéreur ou à l’acquéreur subséquent de produire une traduction certifiée 
dans une telle langue officielle. 

4. L’entité chargée du registre ou une autre autorité compétente peut également 
demander à l’acquéreur ou à l’acquéreur subséquent de produire une copie certifiée 
conforme du certificat de vente judiciaire pour ses archives. 

5. Les paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas si un tribunal dans l’État de l’entité 
chargée du registre ou d’une autre autorité compétente décide, en vertu de l’article 10, que 
les effets de la vente judiciaire prévus à l’article 6 seraient manifestement contraires à 
l’ordre public de cet État. 
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Article 8  
Impossibilité de saisir le navire à titre conservatoire 

1. Si un tribunal ou une autre autorité judiciaire d’un État partie est saisi d’une 
demande tendant au prononcé de la saisie conservatoire ou de toute autre mesure similaire 
à l’encontre d’un navire au titre d’une créance née avant une vente judiciaire de ce navire, 
ce tribunal ou cette autorité, sur production du certificat de vente judiciaire visé à l’article 5, 
rejette la demande. 

2. Si un navire fait l’objet d’une saisie conservatoire ou d’une mesure similaire 
ordonnée par un tribunal ou une autre autorité judiciaire d’un État partie au titre d’une 
créance née avant une vente judiciaire du navire, ce tribunal ou cette autorité, sur 
production du certificat de vente judiciaire visé à l’article 5, ordonne la mainlevée de la 
saisie ou de la mesure. 

3. Si le certificat de vente judiciaire n’est pas délivré dans une langue officielle du 
tribunal ou d’une autre autorité judiciaire, ce dernier ou cette dernière peut demander à la 
personne qui produit le certificat de produire une traduction certifiée dans une telle langue 
officielle. 

4. Les paragraphes 1 et 2 ne s’appliquent pas si le tribunal ou une autre autorité 
judiciaire décide que le rejet de la demande ou l’ordonnance de mainlevée, selon le cas, 
serait manifestement contraire à l’ordre public de cet État. 

Article 9  
Compétence pour annuler et suspendre une vente judiciaire 

1. Les tribunaux de l’État de la vente judiciaire ont une compétence exclusive pour 
connaître de toute demande visant à annuler la vente judiciaire d’un navire réalisée dans 
cet État qui confère un titre libre de tout droit sur le navire ou à en suspendre les effets, 
compétence qui s’étend à toute demande visant à contester la délivrance du certificat de 
vente judiciaire visé à l’article 5.  

2. Les tribunaux d’un État partie déclinent leur compétence en ce qui concerne toute 
demande visant à annuler la vente judiciaire d’un navire réalisée dans un autre État partie 
qui confère un titre libre de tout droit sur le navire ou à en suspendre les effets. 

3. L’État de la vente judiciaire exige que la décision d’un tribunal prononçant 
l’annulation ou la suspension des effets d’une vente judiciaire pour laquelle un certificat a 
été délivré conformément au paragraphe 1 de l’article 5 soit transmise dans les meilleurs 
délais à la personne responsable du répertoire visée à l’article 11 pour publication. 
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Article 10  
Causes privant d’effet international une vente judiciaire 

 La vente judiciaire d’un navire ne produit pas les effets prévus à l’article 6 dans un 
État partie autre que l’État de la vente judiciaire si un tribunal de l’autre État partie décide 
que ces effets seraient manifestement contraires à l’ordre public de cet autre État partie. 

Article 11  
Répertoire 

1. La personne responsable du répertoire est le Secrétaire général de l’Organisation 
maritime internationale ou une institution désignée par la Commission des Nations Unies 
pour le droit commercial international. 

2. Dès réception d’une notification de vente judiciaire transmise conformément au 
paragraphe 5 de l’article 4, d’un certificat de vente judiciaire transmis conformément au 
paragraphe 3 de l’article 5 ou d’une décision transmise conformément au paragraphe 3 de 
l’article 9, la personne responsable du répertoire les met à la disposition du public en temps 
utile, sous la forme et dans la langue dans lesquelles elle les reçoit. 

3. La personne responsable du répertoire peut également recevoir une notification de 
vente judiciaire émanant d’un État qui a ratifié, accepté ou approuvé la présente 
Convention, ou qui y a adhéré, et à l’égard duquel celle-ci n’est pas encore entrée en 
vigueur, et peut la mettre à la disposition du public. 

Article 12  
Communication entre autorités des États parties 

1. Aux fins de la présente Convention, les autorités des États parties sont habilitées à 
correspondre directement entre elles. 

2. Aucune disposition du présent article ne porte atteinte à l’application des accords 
internationaux d’entraide judiciaire en matière civile et commerciale qui peuvent exister 
entre les États parties.  

Article 13  
Relation avec d’autres conventions internationales 

1. Aucune disposition de la présente Convention ne porte atteinte à l’application de la 
Convention relative à l’immatriculation des bateaux de navigation intérieure (1965) et de 
son protocole no 2 relatif à la saisie conservatoire et à l’exécution forcée concernant les 
bateaux de navigation intérieure, y compris tout futur amendement à cette convention ou à 
ce protocole. 
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2. Sans préjudice du paragraphe 4 de l’article 4, entre les États parties à la présente 
Convention qui sont également parties à la Convention relative à la signification et à la 
notification à l’étranger des actes judiciaires et extrajudiciaires en matière civile ou 
commerciale (1965), la notification de la vente judiciaire peut être transmise à l’étranger 
par des voies autres que celles prévues dans cette convention. 

Article 14  
Autres fondements pour conférer des effets internationaux 

 Aucune disposition de la présente Convention n’empêche un État de donner effet à 
une vente judiciaire d’un navire réalisée dans un autre État en vertu d’un autre accord 
international ou de la loi applicable. 

Article 15  
Questions non régies par la Convention 

1. Aucune disposition de la présente Convention n’a d’incidence sur :  

 a) La procédure de répartition du produit d’une vente judiciaire ou l’ordre de 
priorité de cette répartition ; ou  

 b) Une créance personnelle à l’encontre d’une personne qui était propriétaire du 
navire ou qui détenait des droits de propriété sur celui-ci avant la vente judiciaire. 

2. En outre, la présente Convention ne régit pas les effets, prévus par la loi applicable, 
d’une décision rendue par un tribunal exerçant sa compétence en vertu du paragraphe 1 de 
l’article 9. 

Article 16  
Dépositaire 

 Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies est désigné comme 
dépositaire de la présente Convention. 

Article 17  
Signature, ratification, acceptation, approbation, adhésion 

1. La présente Convention sera ouverte à la signature de tous les États. 

2. La présente Convention est sujette à ratification, acceptation ou approbation par les 
États signataires. 

3. La présente Convention est ouverte à l’adhésion de tous les États qui ne sont pas 
signataires à partir de la date à laquelle elle est ouverte à la signature. 
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4. Les instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion sont 
déposés auprès du dépositaire. 

Article 18  
Participation d’organisations régionales d’intégration économique 

1. Une organisation régionale d’intégration économique constituée d’États souverains 
et ayant compétence pour certaines questions régies par la présente Convention peut, elle 
aussi, signer, ratifier, accepter ou approuver la présente Convention ou y adhérer. En pareil 
cas, elle a les droits et les obligations d’un État partie, dans la mesure où elle a compétence 
pour les questions régies par la présente Convention. Aux fins des articles 21 et 22, un 
instrument déposé par une organisation régionale d’intégration économique n’est pas 
compté en plus de ceux déposés par ses États membres. 

2. L’organisation régionale d’intégration économique effectue une déclaration 
précisant les questions régies par la présente Convention pour lesquelles ses États membres 
lui ont transféré compétence. Elle notifie dans les meilleurs délais au dépositaire toute 
modification de la répartition des compétences précisée dans la déclaration effectuée au 
titre du présent paragraphe, y compris les nouveaux transferts de compétence. 

3. Toute référence à « État », « États », « État partie » ou « États parties » dans la 
présente Convention s’applique également à une organisation régionale d’intégration 
économique, lorsque le contexte le requiert.  

4. La présente Convention ne porte pas atteinte à l’application des règles d’une 
organisation régionale d’intégration économique, que ces règles aient été adoptées avant 
ou après la présente Convention : 

 a) En ce qui a trait à la transmission d’une notification de vente judiciaire entre 
les États membres d’une telle organisation ; ou  

 b) En ce qui a trait aux règles de compétence applicables entre les États 
membres d’une telle organisation. 

Article 19  
Systèmes juridiques non unifiés 

1. S’il comprend deux unités territoriales ou plus dans lesquelles des systèmes de droit 
différents s’appliquent aux questions traitées dans la présente Convention, un État peut 
déclarer que la présente Convention s’applique à l’ensemble de ses unités territoriales ou 
seulement à une ou plusieurs d’entre elles.  

2. Les déclarations faites en vertu du présent article désignent expressément les unités 
territoriales auxquelles la Convention s’applique. 
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3. Si un État ne fait pas de déclaration en vertu du paragraphe 1, la présente Convention 
s’applique à toutes les unités territoriales de cet État. 

4. Au regard d’un État comprenant deux unités territoriales ou plus dans lesquelles des 
systèmes de droit différents s’appliquent aux questions traitées dans la présente 
Convention : 

 a) Toute référence à la loi, aux règlements ou aux procédures de l’État vise, le 
cas échéant, la loi, les règlements ou les procédures en vigueur dans l’unité territoriale 
considérée ; 

 b) Toute référence à l’autorité de l’État vise, le cas échéant, l’autorité de l’unité 
territoriale considérée. 

Article 20  
Procédure et effets des déclarations 

1. Les déclarations visées au paragraphe 2 de l’article 18 et au paragraphe 1 de 
l’article 19 sont faites au moment de la signature, de la ratification, de l’acceptation, de 
l’approbation ou de l’adhésion. Les déclarations faites lors de la signature sont sujettes à 
confirmation lors de la ratification, de l’acceptation ou de l’approbation. 

2. Les déclarations et leur confirmation sont faites par écrit et formellement notifiées 
au dépositaire.  

3. Les déclarations prennent effet à la date de l’entrée en vigueur de la présente 
Convention à l’égard de l’État concerné.  

4. Tout État qui fait une déclaration en vertu du paragraphe 2 de l’article 18 et du 
paragraphe 1 de l’article 19 peut à tout moment la modifier ou la retirer par notification 
formelle adressée par écrit au dépositaire. La modification ou le retrait prend effet 180 jours 
après la date de réception de la notification par le dépositaire. Si le dépositaire reçoit la 
notification de modification ou de retrait avant l’entrée en vigueur de la présente 
Convention à l’égard de l’État concerné, la modification ou le retrait prend effet à la date 
de l’entrée en vigueur de la présente Convention à l’égard de cet État. 

Article 21  
Entrée en vigueur 

1. La présente Convention entre en vigueur 180 jours après la date de dépôt du 
troisième instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion. 

2. Lorsqu’un État ratifie, accepte ou approuve la présente Convention, ou y adhère, 
après le dépôt du troisième instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou 
d’adhésion, la présente Convention entre en vigueur à l’égard de cet État 180 jours après 
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la date de dépôt de son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation ou 
d’adhésion.  

3. La présente Convention ne s’applique qu’aux ventes judiciaires ordonnées ou 
approuvées après son entrée en vigueur à l’égard de l’État de la vente judiciaire. 

Article 22  
Amendement 

1. Tout État partie peut proposer un amendement à la présente Convention en le 
soumettant au Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies. Celui-ci 
communique alors la proposition d’amendement aux États parties, en leur demandant de 
lui faire savoir s’ils sont favorables à la convocation d’une conférence des États parties en 
vue de l’examen de la proposition et de sa mise aux voix. Si, dans les 120 jours qui suivent 
la date de cette communication, un tiers au moins des États parties se prononcent en faveur 
de la tenue d’une telle conférence, le Secrétaire général convoque la conférence sous les 
auspices de l’Organisation des Nations Unies. 

2. La conférence des États parties n’épargne aucun effort pour parvenir à un consensus 
sur tout amendement. Si tous les efforts en ce sens sont épuisés sans qu’un consensus soit 
trouvé, il faut, en dernier recours, pour que l’amendement soit adopté, un vote à la majorité 
des deux tiers des États parties présents à la conférence et exprimant leur vote. Aux fins du 
présent paragraphe, le vote d’une organisation régionale d’intégration économique n’est 
pas compté. 

3. Un amendement adopté est soumis par le dépositaire à la ratification, à l’acceptation 
ou à l’approbation de tous les États parties. 

4. Un amendement adopté entre en vigueur 180 jours après la date de dépôt du 
troisième instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation. Un amendement entré 
en vigueur a force obligatoire à l’égard des États parties qui ont exprimé leur consentement 
à être liés par lui. 

5. Lorsqu’un État partie ratifie, accepte ou approuve un amendement après le dépôt du 
troisième instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation, cet amendement entre 
en vigueur à l’égard de cet État partie 180 jours après la date de dépôt de son instrument 
de ratification, d’acceptation ou d’approbation. 

Article 23  
Dénonciation 

1. Un État partie peut dénoncer la présente Convention par une notification formelle 
adressée par écrit au dépositaire. La dénonciation peut se limiter à certaines unités 
territoriales d’un système juridique non unifié auxquelles s’applique la présente 
Convention. 
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2. La dénonciation prend effet 365 jours après la date de réception de la notification 
par le dépositaire. Lorsqu’une période plus longue pour la prise d’effet de la dénonciation 
est précisée dans la notification, la dénonciation prend effet à l’expiration de la période en 
question après la date de réception de la notification par le dépositaire. La présente 
Convention continue de s’appliquer à une vente judiciaire pour laquelle un certificat de 
vente judiciaire visé à l’article 5 a été délivré avant que la dénonciation n’ait pris effet. 

FAIT en un seul original, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, français et russe 
font également foi. 
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Annexe I 

Informations minimales devant figurer dans la notification de la vente judiciaire 

1. Déclaration indiquant que la notification de la vente judiciaire est adressée aux fins
de la Convention des Nations Unies sur les effets internationaux des ventes
judiciaires de navires 

2. Nom de l’État de la vente judiciaire  

3. Tribunal ou autre autorité publique ordonnant, approuvant ou confirmant la vente
judiciaire  

4. Numéro de référence ou autre identifiant de la procédure de vente judiciaire 

5. Nom du navire 

6. Registre 

7. Numéro OMI 

8. (En l’absence de numéro OMI) Autres informations permettant d’identifier le navire 

9. Nom du propriétaire 

10. Adresse du lieu de résidence ou de l’établissement principal du propriétaire 

11. (Dans le cas d’une vente judiciaire par voie d’enchères publiques) Date, heure et 
lieu prévus des enchères publiques 

12. (Dans le cas d’une vente judiciaire au moyen d’une transaction de gré à gré) 
Toute information pertinente concernant la vente judiciaire, notamment le délai, 
conformément à la décision du tribunal ou d’une autre autorité publique 

13. Déclaration confirmant que la vente judiciaire conférera un titre libre de tout droit
sur le navire ou, si l’on ne sait pas si la vente judiciaire conférera un titre libre de tout 
droit, déclaration précisant les circonstances dans lesquelles la vente judiciaire ne 
conférerait pas un tel titre 

14. Autres informations requises par la loi de l’État de la vente judiciaire, notamment
toute information jugée nécessaire pour protéger les intérêts de la personne recevant 
la notification  
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Annexe II 

Modèle de certificat de vente judiciaire 

 Délivré conformément aux dispositions de l’article 5 de la Convention des Nations 
Unies sur les effets internationaux des ventes judiciaires de navires 

Il est certifié que :  

 a) Le navire décrit ci-dessous a été vendu par voie de vente judiciaire 
conformément aux exigences prévues par la loi de l’État de la vente judiciaire et aux 
exigences de la Convention des Nations Unies sur les effets internationaux des ventes 
judiciaires de navires ; et 

 b) La vente judiciaire a conféré à l’acquéreur un titre libre de tout droit sur 
le navire. 

1. État de la vente judiciaire   ...........................................................................  

2. Autorité délivrant le présent certificat 

2.1 Nom  ...........................................................................  

2.2 Adresse  ...........................................................................  

2.3 Téléphone/télécopie/ 
courriel, si connus  ...........................................................................  

3. Vente judiciaire  

3.1 Nom du tribunal ou de toute 
autre autorité publique ayant 
réalisé la vente judiciaire  ...........................................................................  

3.2 Date de la vente judiciaire  ...........................................................................  

4. Navire  

4.1 Nom  ...........................................................................  
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4.2 Registre  ...........................................................................  

4.3 Numéro de l’Organisation 
maritime internationale (OMI)  ...........................................................................  

4.4 (En l’absence de numéro OMI) 
Autres informations permettant 
d’identifier le navire 

(Veuillez joindre toutes photos au certificat) 

 ...........................................................................  

5. Personne propriétaire immédiatement avant la vente judiciaire 

5.1 Nom  ...........................................................................  

5.2 Adresse du lieu de résidence ou 
de l’établissement principal  ...........................................................................  

6. Acquéreur 

6.1 Nom  ...........................................................................  

6.2 Adresse du lieu de résidence ou 
de l’établissement principal  ...........................................................................  

 
À  ...........................................................  le  ............................................................  
 (lieu)  (date) 
  

 .................................................................................  
  Signature et/ou cachet de l’autorité 

de délivrance ou un autre élément propre 
à l’authenticité du certificat 

 



2022
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CONVENCIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS SOBRE 
LOS EFECTOS INTERNACIONALES DE LAS VENTAS 

JUDICIALES DE BUQUES 

 Los Estados partes en la presente Convención, 

 Reafirmando su convicción de que el comercio internacional basado en la igualdad y 
el mutuo provecho constituye un elemento importante para el fomento de las relaciones de 
amistad entre los Estados, 

 Teniendo presentes el papel fundamental de la actividad naviera en el comercio y el 
transporte internacionales, el alto valor económico de los buques utilizados tanto en la 
navegación marítima como en la navegación interior, y la función que desempeñan las 
ventas judiciales como medio de ejecutar créditos, 

 Considerando que una adecuada protección jurídica de los compradores puede 
repercutir positivamente en el precio que se obtiene en las ventas judiciales de buques, 
tanto en beneficio de los propietarios de buques como de los acreedores, incluidos los 
beneficiarios de privilegios marítimos y los financiadores de buques, 

 Deseando, con ese fin, establecer normas uniformes que promuevan la difusión de 
información sobre ventas judiciales previstas a partes interesadas y atribuyan efectos 
internacionales a las ventas judiciales de buques vendidos libres y exentos de cualquier 
hipoteca o mortgage y de cualquier carga, incluso a los efectos de la inscripción registral 
de los buques, 

 Han convenido en lo siguiente: 

Artículo 1 
Fin 

 La presente Convención rige los efectos internacionales de las ventas judiciales de 
buques que confieran un título de propiedad limpio al comprador. 

Artículo 2 
Definiciones 

 A los efectos de la presente Convención: 

 a) Por “venta judicial” de un buque se entenderá toda venta de un buque: 
 i) que sea ordenada, aprobada o ratificada por un órgano judicial u otra autoridad 
 pública y que se lleve a cabo ya sea en subasta pública, o por acuerdo de partes bajo 
 la supervisión y con la aprobación de un órgano judicial, y 
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 ii) cuyo producto se ponga a disposición de los acreedores; 
 b) Por “buque” se entenderá todo buque u otro tipo de embarcación que esté inscrito 
en un registro de acceso público y que pueda ser objeto de un embargo preventivo o de 
cualquier otra medida similar que pueda dar lugar a una venta judicial de conformidad con 
la ley del Estado de la venta judicial; 
 c) Por “título de propiedad limpio” se entenderá la propiedad libre y exenta de 
cualquier hipoteca o mortgage y de cualquier carga; 
 d) Por “hipoteca o mortgage” se entenderá toda hipoteca o mortgage constituida 
sobre un buque que esté inscrita en el Estado en cuyo registro de buques o registro 
equivalente esté inscrito el buque; 
 e) Por “carga” se entenderá todo derecho de cualquier naturaleza u origen que pueda 
hacerse valer contra un buque, ya sea mediante embargo preventivo, secuestro o cualquier 
otra vía, y que abarca los privilegios marítimos, los privilegios, los gravámenes, los 
derechos de uso y los derechos de retención, pero no incluye las hipotecas o mortgages; 
 f) Por “carga inscrita” se entenderá toda carga que esté inscrita en el registro de 
buques o registro equivalente en que esté inscrito el buque o en cualquier otro registro en 
el que se inscriban las hipotecas o mortgages; 
 g) Por “privilegio marítimo” se entenderá toda carga que la ley aplicable reconozca 
como privilegio marítimo o maritime lien sobre un buque; 
 h) Por “propietario” de un buque se entenderá la persona inscrita como propietaria 
del buque en el registro de buques o registro equivalente en que esté inscrito el buque; 
 i) Por “comprador” se entenderá la persona a quien se venda el buque en la venta 
judicial; 
 j) Por “comprador posterior” se entenderá la persona que compre el buque a quien 
figure como comprador en el certificado de venta judicial mencionado en el artículo 5; 
 k) Por “Estado de la venta judicial” se entenderá el Estado en que se lleve a cabo la 
venta judicial de un buque. 

Artículo 3 
Ámbito de aplicación 

1. La presente Convención será aplicable a la venta judicial de un buque únicamente: 

 a) si la venta judicial se lleva a cabo en un Estado parte, y 

 b) si el buque se encuentra físicamente dentro del territorio del Estado de la venta 
judicial en el momento de esa venta. 

2. La presente Convención no será aplicable a los buques de guerra ni a sus buques 
auxiliares, ni a otros buques de propiedad de un Estado o explotados por un Estado que, 
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inmediatamente antes del momento de la venta judicial, fueran utilizados exclusivamente 
para un servicio público no comercial. 

Artículo 4 
Notificación de la venta judicial 

1. La venta judicial se llevará a cabo de conformidad con la ley del Estado de la venta 
judicial, la que también establecerá procedimientos para impugnar la venta judicial antes 
de su finalización y determinará el momento de la venta a los efectos de la presente 
Convención. 

2. No obstante lo dispuesto en el párrafo 1, solo podrá expedirse un certificado de venta 
judicial de conformidad con el artículo 5 si antes de la venta judicial del buque esta fue 
notificada de acuerdo con los requisitos establecidos en los párrafos 3 a 7. 

3. La venta judicial se notificará: 

 a) al registro de buques o registro equivalente en que esté inscrito el buque; 

 b) a todos los beneficiarios de hipotecas o mortgages y de cargas inscritas, a 
condición de que el registro en el que estén inscritas y los instrumentos que deban 
inscribirse de conformidad con la ley del Estado de matrícula sean de acceso público, y 
siempre que sea posible obtener del registro extractos de la información registral y copias 
de esos instrumentos; 

 c) a todos los titulares de privilegios marítimos, a condición de que hayan notificado 
al órgano judicial u otra autoridad pública que lleve a cabo la venta judicial la existencia 
del crédito garantizado por el privilegio marítimo de conformidad con las reglamentaciones 
y procedimientos del Estado de la venta judicial; 

 d) a quien sea el propietario del buque en ese momento, y 

 e) si se hubiera inscrito un contrato de arrendamiento a casco desnudo  
del buque: 

 i) a la persona inscrita como arrendatario a casco desnudo del buque en el registro 
 de arrendamientos a casco desnudo, y 

 ii) al registro de arrendamientos a casco desnudo. 

4. La notificación de la venta judicial se practicará de conformidad con la ley del Estado 
de la venta judicial y contendrá, como mínimo, la información mencionada en el anexo I. 

5. Además, la notificación de la venta judicial: 

 a) se publicará mediante edictos en la prensa o en otras publicaciones disponibles en 
el Estado de la venta judicial, y 
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 b) se transmitirá al archivo mencionado en el artículo 11 para su publicación. 

6. A los efectos de comunicar la notificación de la venta judicial al archivo, si dicha 
notificación no está en ninguno de los idiomas de trabajo del archivo, deberá ir acompañada 
de una traducción de la información mencionada en el anexo I a uno de esos idiomas de 
trabajo. 

7. A fin de determinar la identidad o la dirección de las personas a quienes deba 
notificarse la venta judicial, bastará con utilizar: 
 a) la información que conste en el registro de buques o registro equivalente en que 
esté inscrito el buque, o en el registro de arrendamientos a casco desnudo; 
 b) la información que conste en el registro en que esté inscrita la hipoteca o mortgage 
o la carga inscrita, si es un registro distinto del registro de buques o registro equivalente, y 
 c) la información notificada de conformidad con el párrafo 3, apartado c). 

Artículo 5 
Certificado de venta judicial 

1. Una vez finalizada una venta judicial que haya conferido un título de propiedad limpio 
sobre el buque con arreglo a la ley del Estado de la venta judicial y que se haya llevado a 
cabo de conformidad con los requisitos exigidos por dicha ley y los requisitos establecidos 
en la presente Convención, el órgano judicial u otra autoridad pública que haya llevado a 
cabo la venta judicial u otra autoridad competente del Estado de la venta judicial expedirá, 
de conformidad con sus reglamentaciones y procedimientos, un certificado de venta 
judicial al comprador. 

2. El certificado de venta judicial deberá ajustarse, en esencia, al modelo que figura en 
el anexo II, y contendrá: 

 a) la declaración de que el buque fue vendido de conformidad con los requisitos 
exigidos por la ley del Estado de la venta judicial y los requisitos establecidos en la presente 
Convención; 

 b) la declaración de que la venta judicial confirió al comprador un título de propiedad 
limpio sobre el buque; 

 c) el nombre del Estado de la venta judicial; 

 d) el nombre, la dirección y los datos de contacto de la autoridad que expide el 
certificado; 

 e) el nombre del órgano judicial u otra autoridad pública que llevó a cabo la venta 
judicial y la fecha de la venta; 
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 f) el nombre del buque y el registro de buques o registro equivalente en que esté 
inscrito el buque; 

 g) el número de la OMI o, si no se dispusiera de ese dato, otra información que 
permita identificar el buque; 

 h) el nombre y la dirección de residencia o establecimiento principal de la persona 
que era el propietario del buque inmediatamente antes de la venta judicial; 

 i) el nombre y la dirección de residencia o establecimiento principal del comprador; 

 j) el lugar y la fecha de expedición del certificado, y 

 k) la firma o el sello de la autoridad que expide el certificado u otra confirmación de 
la autenticidad del certificado. 

3. El Estado de la venta judicial exigirá que el certificado de venta judicial se transmita 
con prontitud al archivo mencionado en el artículo 11 para su publicación. 

4. Tanto el certificado de venta judicial como cualquier traducción de este estarán 
exentos del requisito de legalización u otra formalidad similar. 

5. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos 9 y 10, el certificado de venta judicial 
será prueba suficiente de los asuntos consignados en él. 

6. El certificado de venta judicial podrá expedirse en forma de documento electrónico a 
condición de que: 

 a) la información consignada en él sea accesible para su ulterior consulta; 

 b) se utilice un método fiable para identificar a la autoridad que expide el 
certificado, y 

 c) se utilice un método fiable para detectar cualquier alteración que haya podido 
sufrir el documento electrónico con posterioridad al momento en que fue generado, que no 
consista en la adición de algún endoso o algún cambio sobrevenido en el curso normal de 
su transmisión, archivo o presentación. 

7. No se rechazará un certificado de venta judicial por la sola razón de que esté en 
formato electrónico. 

Artículo 6 
Efectos internacionales de una venta judicial 

 Toda venta judicial respecto de la cual se haya expedido el certificado de venta judicial 
a que se refiere el artículo 5 tendrá por efecto, en los demás Estados partes, conferir al 
comprador un título de propiedad limpio sobre el buque. 
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Artículo 7 
Actuación del registro 

1. A solicitud del comprador o comprador posterior, y cuando se le exhiba el certificado 
de venta judicial a que se refiere el artículo 5, el registro u otra autoridad competente de un 
Estado parte procederá de la siguiente manera, según el caso y de conformidad con sus 
reglamentaciones y procedimientos, sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 6: 

 a) cancelará la inscripción de todas las hipotecas o mortgages y cargas inscritas que 
graven el buque y que se hayan inscrito antes de finalizada la venta judicial; 

 b) cancelará la inscripción del buque del registro y expedirá un certificado de 
cancelación de la inscripción a los efectos de la nueva inscripción; 

 c) inscribirá el buque a nombre del comprador o comprador posterior, a condición 
de que el buque y la persona a cuyo nombre se haya de inscribir el buque reúnan los 
requisitos exigidos por la ley del Estado de matrícula; 

 d) actualizará la información inscrita en el registro añadiendo cualquier otro dato 
pertinente que conste en el certificado de venta judicial. 

2. A solicitud del comprador o comprador posterior, y cuando se le exhiba el certificado 
de venta judicial a que se refiere el artículo 5, el registro u otra autoridad competente de un 
Estado parte en el que se haya inscrito un arrendamiento a casco desnudo del buque 
cancelará la inscripción del buque en el registro de arrendamientos a casco desnudo y 
expedirá un certificado de cancelación de la inscripción. 

3. Si el certificado de venta judicial no ha sido expedido en un idioma oficial del registro 
u otra autoridad competente, el registro u otra autoridad competente podrá solicitar al 
comprador o comprador posterior que presente una traducción certificada a dicho idioma 
oficial. 

4. El registro u otra autoridad competente también podrá solicitar al comprador o 
comprador posterior que presente una copia autenticada del certificado de venta judicial 
para incorporarla a sus archivos. 

5. Los párrafos 1 y 2 no serán aplicables si un órgano judicial del Estado del registro u 
otra autoridad competente determina, de conformidad con el artículo 10, que el efecto de 
la venta judicial previsto en el artículo 6 sería manifiestamente contrario al orden público 
de ese Estado. 

Artículo 8 
Denegación o levantamiento del embargo preventivo del buque 

1. Si se solicita el embargo preventivo de un buque o cualquier otra medida similar contra 
un buque ante un tribunal u otra autoridad judicial de un Estado parte en virtud de un crédito 
nacido antes de una venta judicial del buque, el tribunal u otra autoridad judicial 
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desestimará la solicitud si se le exhibe el certificado de venta judicial a que se refiere el 
artículo 5. 

2. Si se traba un embargo preventivo sobre un buque o se adopta una medida similar 
contra un buque por orden de un tribunal u otra autoridad judicial de un Estado parte en 
virtud de un crédito nacido antes de una venta judicial del buque, el tribunal u otra autoridad 
judicial ordenará el levantamiento de la medida que pese sobre el buque si se le exhibe el 
certificado de venta judicial a que se refiere el artículo 5. 

3. Si el certificado de venta judicial no ha sido expedido en un idioma oficial del tribunal 
u otra autoridad judicial, el tribunal u otra autoridad judicial podrá solicitar a la persona 
que exhiba el certificado que presente una traducción certificada a dicho idioma oficial. 

4. Los párrafos 1 y 2 no serán aplicables si el tribunal u otra autoridad judicial determina 
que la desestimación de la solicitud o la orden de levantamiento de la medida que pesa 
sobre el buque, según el caso, sería manifiestamente contraria al orden público de ese 
Estado. 

Artículo 9 
Competencia para anular y suspender la venta judicial 

1. Los órganos judiciales del Estado de la venta judicial tendrán competencia exclusiva 
para conocer de cualquier demanda o solicitud de anulación de una venta judicial de un 
buque realizada en dicho Estado que confiera un título de propiedad limpio sobre el buque, 
o de suspensión de sus efectos, y dicha competencia se hará extensiva a toda demanda o 
solicitud de impugnación de la expedición del certificado de venta judicial a que se refiere 
el artículo 5. 

2. Los órganos judiciales de un Estado parte se declararán incompetentes para conocer 
de toda demanda o solicitud de anulación de una venta judicial de un buque realizada en 
otro Estado parte que confiera un título de propiedad limpio sobre el buque, o de suspensión 
de sus efectos. 

3. El Estado de la venta judicial exigirá que toda resolución de un órgano judicial por la 
que se anulen o suspendan los efectos de una venta judicial respecto de la cual se haya 
expedido un certificado de conformidad con el artículo 5, párrafo 1, se transmita con 
prontitud al archivo mencionado en el artículo 11 para su publicación. 

Artículo 10 
Circunstancias en que la venta judicial no surte efectos internacionales 

 La venta judicial de un buque no surtirá el efecto previsto en el artículo 6 en un Estado 
parte que no sea el Estado de la venta judicial si un órgano judicial de ese otro Estado parte 
determina que el efecto sería manifiestamente contrario al orden público de ese otro Estado 
parte. 
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Artículo 11 
Archivo 

1. El archivo estará a cargo del Secretario General de la Organización Marítima 
Internacional o de una institución designada por la Comisión de las Naciones Unidas para 
el Derecho Mercantil Internacional. 

2. Tras recibir una notificación de venta judicial transmitida en virtud del artículo 4, 
párrafo 5, un certificado de venta judicial transmitido en virtud del artículo 5, párrafo 3, o 
una resolución transmitida en virtud del artículo 9, párrafo 3, el archivo los pondrá a 
disposición del público oportunamente, en la forma y en el idioma en que se hayan recibido. 

3. El archivo también podrá recibir una notificación de venta judicial procedente de un 
Estado que haya ratificado, aceptado o aprobado la presente Convención o se haya adherido 
a ella y para el cual la Convención todavía no haya entrado en vigor y podrá ponerla a 
disposición del público. 

Artículo 12 
Comunicación entre autoridades de los Estados partes 

1. A los efectos de la presente Convención, las autoridades de un Estado parte estarán 
facultadas para comunicarse directamente con las autoridades de cualquier otro Estado 
parte. 

2. Nada de lo dispuesto en el presente artículo afectará a la aplicación de los acuerdos 
internacionales sobre asistencia judicial en materia civil y comercial que puedan existir 
entre los Estados partes. 

Artículo 13 
Relación con otros tratados internacionales 

1. Nada de lo dispuesto en la presente Convención afectará a la aplicación de la 
Convención relativa a la Matriculación de Buques de Navegación Interior (1965) y su 
Protocolo núm. 2 relativo al Embargo y la Venta Forzosa de Buques destinados a la 
Navegación Interior, incluida cualquier enmienda futura de la Convención o el Protocolo 
citados. 

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 4, párrafo 4, entre los Estados partes en la 
presente Convención que también sean partes en el Convenio sobre la Notificación o 
Traslado en el Extranjero de Documentos Judiciales y Extrajudiciales en Materia Civil o 
Comercial (1965), la notificación de la venta judicial podrá transmitirse al extranjero por 
vías distintas de las previstas en ese convenio. 
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Artículo 14 
Otros fundamentos para atribuir efectos internacionales 

 Nada de lo dispuesto en la presente Convención impedirá que un Estado parte atribuya 
efectos a la venta judicial de un buque realizada en otro Estado de conformidad con 
cualquier otro acuerdo internacional o con arreglo a la ley aplicable. 

Artículo 15 
Materias que no se rigen por la presente Convención 

1. Nada de lo dispuesto en la presente Convención afectará: 

 a) al procedimiento de distribución del producto de una venta judicial o al orden de 
prelación en esa distribución, ni 

 b) a los créditos personales que puedan existir contra una persona que haya sido 
propietaria del buque o haya tenido derechos reales sobre este antes de la venta judicial. 

2. La presente Convención tampoco regirá los efectos que, conforme a la ley aplicable, 
emanen de una resolución dictada por un órgano judicial en ejercicio de la competencia 
que le confiere el artículo 9, párrafo 1. 

Artículo 16 
Depositario 

 Se designa depositario de la presente Convención al Secretario General de las 
Naciones Unidas. 

Artículo 17 
Firma, ratificación, aceptación, aprobación, adhesión 

1. La presente Convención estará abierta a la firma de todos los Estados. 

2. La presente Convención estará sujeta a ratificación, aceptación o aprobación por los 
Estados signatarios. 

3. La presente Convención estará abierta a la adhesión de todos los Estados que no sean 
signatarios a partir de la fecha en que quede abierta a la firma. 

4. Los instrumentos de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión se depositarán en 
poder del depositario. 
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Artículo 18 
Participación de organizaciones regionales de integración económica 

1. Toda organización regional de integración económica que esté constituida por Estados 
soberanos y tenga competencia en determinadas materias que se rigen por la presente 
Convención podrá igualmente firmar, ratificar, aceptar o aprobar esta Convención o 
adherirse a ella. La organización regional de integración económica tendrá, en ese caso, los 
derechos y obligaciones de un Estado parte en la medida en que tenga competencia en las 
materias que se rigen por la presente Convención. A los efectos de los artículos 21 y 22, 
los instrumentos depositados por organizaciones regionales de integración económica no 
se contarán además de los instrumentos depositados por sus Estados miembros. 

2. La organización regional de integración económica deberá hacer una declaración en 
la que se especifiquen las materias que se rigen por la presente Convención respecto de las 
cuales sus Estados miembros hayan transferido competencia a esa organización. La 
organización regional de integración económica notificará con prontitud al depositario 
cualquier cambio que se haya producido en la distribución de competencias indicada en la 
declaración prevista en el presente párrafo, mencionando asimismo toda competencia 
nueva que le haya sido transferida. 

3. Toda referencia que se haga en la presente Convención a “Estado”, “Estados”, 
“Estado parte” o “Estados partes” será igualmente aplicable a una organización regional 
de integración económica cuando el contexto así lo requiera. 

4. La presente Convención no afectará a la aplicación de las normas de una organización 
regional de integración económica, independiente de que se hayan adoptado antes o 
después de la presente Convención: 

 a) en relación con la trasmisión de una notificación de venta judicial entre los 
Estados miembros de esa organización, o 

 b) en relación con las normas jurisdiccionales aplicables entre los Estados miembros 
de esa organización. 

Artículo 19 
Ordenamientos jurídicos no unificados 

1. Todo Estado integrado por dos o más unidades territoriales en las que sea aplicable un 
régimen jurídico distinto en relación con las materias objeto de la presente Convención 
podrá declarar que la presente Convención será aplicable a todas sus unidades territoriales 
o solo a una o varias de ellas. 

2. En las declaraciones a que se refiere el presente artículo se hará constar expresamente 
a qué unidades territoriales será aplicable la presente Convención. 
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3. Si un Estado no hace ninguna declaración conforme al párrafo 1, la presente 
Convención será aplicable a todas las unidades territoriales de ese Estado. 

4. Si un Estado está integrado por dos o más unidades territoriales en las que sea aplicable 
un régimen jurídico distinto en relación con las materias objeto de la presente Convención: 
 a) toda referencia a las leyes, reglamentaciones o procedimientos del Estado se 
interpretará, cuando proceda, como una referencia a las leyes, reglamentaciones o 
procedimientos en vigor en la unidad territorial pertinente; 
 b) toda referencia a la autoridad del Estado se interpretará, cuando proceda, como 
una referencia a la autoridad de la unidad territorial pertinente. 

Artículo 20 
Procedimiento y efectos de las declaraciones 

1. Las declaraciones a que se refieren el artículo 18, párrafo 2, y el artículo 19, párrafo 1, 
se harán en el momento de la firma, ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. Las 
declaraciones que se hagan en el momento de la firma deberán ser confirmadas en el 
momento de la ratificación, aceptación o aprobación. 

2. Las declaraciones y sus confirmaciones se harán por escrito y se notificarán 
oficialmente al depositario. 

3. Toda declaración surtirá efecto simultáneamente con la entrada en vigor de la presente 
Convención respecto del Estado en cuestión. 

4. Todo Estado que haga una declaración con arreglo al artículo 18, párrafo 2, y al 
artículo 19, párrafo 1, podrá modificarla o retirarla en cualquier momento mediante una 
notificación oficial dirigida por escrito al depositario. La modificación o el retiro surtirá 
efecto 180 días después de la fecha de recepción de la notificación por el depositario. Si el 
depositario recibe la notificación de la modificación o del retiro antes de la entrada en vigor 
de la presente Convención respecto del Estado en cuestión, la modificación o el retiro 
surtirán efecto simultáneamente con la entrada en vigor de la presente Convención respecto 
de dicho Estado. 

Artículo 21 
Entrada en vigor 

1. La presente Convención entrará en vigor 180 días después de la fecha de depósito del 
tercer instrumento de ratificación, aceptación, aprobación o adhesión. 

2. Cuando un Estado ratifique, acepte o apruebe la presente Convención o se adhiera a 
ella después de que se haya depositado el tercer instrumento de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión, la presente Convención entrará en vigor respecto de dicho Estado 
180 días después de la fecha en que este haya depositado su instrumento de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión. 
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3. La presente Convención será aplicable únicamente a las ventas judiciales ordenadas o 
aprobadas después de su entrada en vigor respecto del Estado de la venta judicial. 

Artículo 22 
Enmienda 

1. Cualquier Estado parte podrá proponer una enmienda de la presente Convención 
presentándola al Secretario General de las Naciones Unidas. Tras recibir la enmienda 
propuesta, el Secretario General la comunicará a los Estados partes con la solicitud de que 
indiquen si están a favor de que se celebre una conferencia de los Estados partes con el fin 
de examinar la propuesta y someterla a votación. Si dentro de  
los 120 días siguientes a la fecha de esa comunicación, al menos un tercio de los 
Estados partes se declara a favor de celebrar esa conferencia, el Secretario General 
convocará la conferencia con el auspicio de las Naciones Unidas. 

2. La conferencia de los Estados partes hará todo lo posible por lograr el consenso sobre 
cada enmienda. Si se agotaran todos los esfuerzos por llegar a un consenso, sin lograrlo, 
para adoptar la enmienda se requerirá, como último recurso, una mayoría de dos tercios de 
los votos de los Estados partes que estén presentes y emitan su voto en la conferencia. A 
los efectos de lo dispuesto en el presente párrafo, no se contarán los votos de las 
organizaciones regionales de integración económica. 

3. El depositario remitirá las enmiendas adoptadas a todos los Estados partes para su 
ratificación, aceptación o aprobación. 

4. Las enmiendas adoptadas entrarán en vigor 180 días después de la fecha de depósito 
del tercer instrumento de ratificación, aceptación o aprobación. Cuando una enmienda entre 
en vigor, será vinculante para los Estados partes que hayan expresado su consentimiento 
en quedar obligados por ella. 

5. Cuando un Estado parte ratifique, acepte o apruebe una enmienda tras el depósito del 
tercer instrumento de ratificación, aceptación o aprobación, la enmienda entrará en vigor 
respecto de ese Estado parte 180 días después de la fecha en que este haya depositado su 
instrumento de ratificación, aceptación o aprobación. 

Artículo 23 
Denuncia 

1. Todo Estado parte podrá denunciar la presente Convención mediante una notificación 
oficial dirigida por escrito al depositario. La denuncia podrá limitarse a determinadas 
unidades territoriales de un ordenamiento jurídico no unificado a las que sea aplicable la 
presente Convención. 

2. La denuncia surtirá efecto 365 días después de la fecha de recepción de la notificación 
por el depositario. Cuando en la notificación se establezca un plazo más largo, la denuncia 
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surtirá efecto cuando venza ese plazo más largo, contado a partir de la fecha en que el 
depositario haya recibido la notificación. La presente Convención seguirá siendo aplicable 
a las ventas judiciales respecto de las cuales se haya expedido un certificado de venta 
judicial conforme al artículo 5 antes de que la denuncia surta efecto. 

HECHA en un solo original, cuyos textos en árabe, chino, español, francés, inglés y ruso 
son igualmente auténticos. 
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Anexo I 

Información mínima que debe contener la notificación de la venta judicial 

1. Declaración de que la venta judicial se notifica a los efectos de la Convención de las 
Naciones Unidas sobre los Efectos Internacionales de las Ventas Judiciales de 
Buques 

2. Nombre del Estado de la venta judicial 

3. Órgano judicial u otra autoridad pública que ordenará, aprobará o ratificará la venta 
judicial 

4. Número de referencia u otro identificador del procedimiento de venta judicial 

5. Nombre del buque 

6. Registro 

7. Número de la OMI 

8. (Si no se dispone del número de la OMI) Otra información que permita identificar 
el buque 

9. Nombre del propietario 

10. Dirección de residencia o establecimiento principal del propietario 

11. (En el caso de venta judicial en subasta pública) Fecha y hora y lugar previstos de 
la subasta pública 

12. (En el caso de venta judicial por acuerdo de partes) Cualquier detalle pertinente, 
incluido el plazo para la venta judicial que haya fijado el órgano judicial u otra 
autoridad pública 

13. Declaración por la que se confirme que la venta judicial conferirá un título de 
propiedad limpio sobre el buque o, si no se sabe si la venta judicial conferirá 
un título de propiedad limpio, declaración en la que se indiquen las circunstancias 
en que la venta judicial no conferirá un título de propiedad limpio 

14. Otra información que exija la ley del Estado de la venta judicial, en particular 
cualquier información que se considere necesaria para proteger los intereses de la
persona que recibe la notificación 
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Anexo II 

Modelo de certificado de venta judicial 

 Expedido de conformidad con lo dispuesto en el artículo 5 de la Convención de las 
Naciones Unidas sobre los Efectos Internacionales de las Ventas Judiciales de Buques 

Por el presente se certifica: 

 a) que el buque que se describe a continuación fue vendido judicialmente de 
conformidad con los requisitos exigidos por la ley del Estado de la venta judicial y los 
requisitos establecidos en la Convención de las Naciones Unidas sobre los Efectos 
Internacionales de las Ventas Judiciales de Buques, y 

 b) que la venta judicial confirió al comprador un título de propiedad limpio sobre el 
buque. 

1. Estado de la venta judicial   ..................................................................  

2. Autoridad que expide el presente certificado 

2.1 Nombre  ..................................................................  

2.2 Dirección  ..................................................................  

2.3 Teléfono/fax/correo electrónico, en su 
caso  ..................................................................  

3. Venta judicial  

3.1 Nombre del órgano judicial u otra 
autoridad pública que llevó a cabo la 
venta judicial  ..................................................................  

3.2 Fecha de la venta judicial  ..................................................................  

4. Buque 

4.1 Nombre  ..................................................................  
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4.2 Registro  ..................................................................  

4.3 Número de la OMI  ..................................................................  

4.4 (Si no se dispone del número  
de la OMI) Otra información que 
permita identificar el buque 

(Sírvase adjuntar al certificado las fotos 
de que se disponga) 

 ..................................................................  

5. Propietario del buque inmediatamente antes de la venta judicial 

5.1 Nombre  ..................................................................  

5.2 Dirección de residencia o 
establecimiento principal  ..................................................................  

6. Comprador 

6.1 Nombre  ..................................................................  

6.2 Dirección de residencia o 
establecimiento principal  ..................................................................  

 
En  .................................................... el  ................................................................ 
 (lugar)  (fecha) 

   ........................................................................... 
  Firma y/o sello de la autoridad expedidora 

u otra confirmación de la autenticidad 
del certificado 
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4-3 ʦل رقʽʳʶʱال Ȑʙة لʺʤʻʺة الȄʛʴॼة الॽولʙال  ................................................ 

  الʺʤʻʺـة  لــȐʙ  تʶــــــــــــــʽʳــل  رقʦ  وجʨد  عــʙم  حــال  (في 4-4
ــʙولॽــــة)  الȄʛʴॼــــة  مʧȞʺǽ  ʧ  أخȐʛ   معلʨمــــات  أȑ  الــ
 الʶفʻʽة هȄʨة تʙʴیʙ خلالها

 Ǽالʷهادة)  صʨر أȑ إرفاق  (یʛجى

 ................................................ 

5 - ʣالʸل الʮع قॻʮائي الʷة القʙاشॺم  

5-1 ʦالاس  ....................................................... 

 ................................................  الʛئʶॽي العʺل مȞان أو الإقامة مʴل عʨʻان 5-2

6 -  ȏʙʯʵʸال  

6-1 ʦالاس  ................................................ 

 ................................................  الʛئʶॽي العʺل مȞان أو الإقامة مʴل عʨʻان 6-2
  

 ................................................  :بʯارȂخ........................................... في: صʗرت

 (الʱارȄخ)   (الʺȞان)  

    ................................................ 

ــلʢة خʦʱ  و/أو تॽʀʨع    أو  الʺʸــــــــʙرة  الʶــــــ
ʙʽتأك ʛة آخʴʸهادة لʷال 
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Ȗفʙʸاني  الʰال 
 قʷائي  بॻع  شهادة نʦʸذج

 للʶفʧ   القʹائي   للॽʰع  الʙولॽة   Ǽالآثار  الʺʱعلقة   الʺʙʴʱة   الأمʦ  اتفاॽʀة   مʧ   5 الʺادة  لأحȞام  وفقا   صادرة  

 یلي: Ǽʺا  شهادة هʚه 
ــفʻʽة  أن (أ)  ــفها  الʨارد  الʶـــــــ ــائॽا  بॽعا بॽعʗ  أدناه وصـــــــ   الॽʰع دولة  قانʨن   لʺʢʱلॼات وفقا  قʹـــــــ
 للʶفʧ؛ القʹائي للॽʰع الʙولॽة Ǽالآثار الʺʱعلقة الʺʙʴʱة الأمʦ اتفاॽʀة ومʢʱلॼات القʹائي

 خالʸا. الʶفʻʽة ملॽؔة حȘ الʺȑʛʱʷ  مʻح القʹائي الॽʰع أن (ب) 

 .......................................................  القʷائي الॻʮع دولة - 1

  الʵهادة لهʘه الʗʶʸرة  الʴلʠة - 2

2-1 ʦالاس  ....................................................... 

 .......................................................  العʨʻان 2-2

2-3 ʦرق ʙȄʛʰال/ʝوني، الهاتف/الفاكʛʱؔإن الإل ʙوج  ....................................................... 

  القʷائي الॻʮع - 3

3-1 ʦــ ــلʢة أو الʺȞʴʺة اســـــــ   الʱي الأخȐʛ  العʺʨمॽة  الʶـــــــ
 .......................................................  القʹائي الॽʰع أجʛت

 .......................................................  القʹائي الॽʰع تارȄخ 3-2

  الʴفʻʹة - 4

4-1 ʦالاس  ................................................ 

 ................................................  الʳʶل هʯʽة 4-2
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Ȗفʙʸالأول  ال 
ʗʲالأدنى ال ʥمات  مʦعلʸي الʯال ʔʱǻ  ها  أنʹʸʷʯع الإشعار یॻʮالǺ   ائيʷالق 

بॽان ǽفǼ ʙʽأن الإشــــعار Ǽالॽʰع القʹــــائي صــــادر لأغʛاض اتفاॽʀة الأمʦ الʺʙʴʱة الʺʱعلقة Ǽالآثار   - 1
 القʹائي للʶفʧالʙولॽة للॽʰع 

 اسʦ دولة الॽʰع القʹائي - 2

 الʺȞʴʺة أو الʶلʢة العʺʨمॽة الأخȐʛ الʱي أمʛت Ǽالॽʰع القʹائي أو أقʛته أو أكʙته - 3

 رقʦ مʛجعي أو معʛِّف آخʛ لإجʛاء الॽʰع القʹائي - 4

 اسʦ الʶفʻʽة - 5

 هʯʽة الʳʶل - 6

 رقʦ الʽʳʶʱل لȐʙ الʺʤʻʺة الȄʛʴॼة الʙولॽة - 7

ل عʙم وجʨد رقʦ تʶــــــــʽʳل لȐʙ الʺʤʻʺة الȄʛʴॼة الʙولॽة) أȑ معلʨمات أخʧȞʺǽ Ȑʛ مʧ (في حا - 8
 خلالها تʙʴیʙ هȄʨة الʶفʻʽة

9 - ʥالʺال ʦاس 

 عʨʻان مʴل إقامة الʺالʥ أو مʴل إقامʱه أو مȞان عʺله الʛئʶॽي - 10

 للʺʜاد العلʻي (إذا ؗان الॽʰع القʹائي عȘȄʛʡ ʧ مʜاد علʻي) الʱارȄخ والʺʨعʙ والʺȞان الʺʨʱقع - 11

ـ́ائي، Ǽʺا فʽها الʺهلة  - 12 ـ́ائي Ǽاتفاق خاص) أȑ تفاصـʽل ذات صـلة Ǽالॽʰع الق (إذا ؗان الॽʰع الق
 Ȑʛة أخॽمʨʺة عʢة أو سلʺȞʴʺبها ال ʛة، تأمॽʻمʜال 

ــفʻʽة، أو إذا لʧȞǽ ʦ معʛوفا ما  - 13 ــا للʶـ ــʻʺॽح حȘ ملॽؔة خالʸـ ــائي سـ ʙ أن الॽʰع القʹـ ʕؗان إما یॽب
لقʹـــــائي ســـــʻʺॽح حȘ ملॽؔة خالʸـــــا، بॽان یʨضـــــح الʛʤوف الʱي لʻʺǽ ʧح فʽها إذا ؗان الॽʰع ا

 الॽʰع القʹائي حȘ ملॽؔة خالʸا

14 -   ʛʰʱمات تعʨمعل ȑا أʺॽع القʹـــــــــائي، لا ســـــــــॽʰن دولة الʨها قانʽـــــــــʹʱقǽ يʱال Ȑʛمات الأخʨالʺعل
 ضʛورȄة لʴʺاǽة مʸالح الʟʵʷ الȑʚ یʱلقى الإشعار
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 تعʙیل. ؗل  ʷǼــــــــأن  الآراء في  تʨافȘ  إلى  للʨʱصــــــــل  جهʙه  قʸــــــــارȐ   الأʛʡاف الʙول مʕتʺʛ  یʚʰل - 2
ʻُɦفʙت ما وȂذا ــ  ʴؗل لʜم،  الʨʱافȘ، ذلʥ  إلى  الʨʱصـــل  دون   الآراء  تʨافȘ  تʴقȘʽ  إلى  الʛامॽة الʳهʨد ؗل  اسـ
ʛʽاد  أخʺʱیل،  لاعʙعʱال ʛافʨة  تॽʰأغل  ʧʽʲلʲال  ʧات  مʨول أصــــــــــــʙاف الʛʡة  الأʛاضــــــــــــʴتة  الʨــــــــــــʸʺفي  وال 

.ʛʺتʕʺاض الʛه ولأغʚة، هʛلا الفق ʖʶʱʴǽ تʨص ȑة أʺʤʻتؔامل م ȑادʸʱة. اقॽʺॽإقل 

 تقʛه. أو تقʰله أو علॽه تʙʸق لؔي الأʛʡاف الʙول جʺॽع على الʺعʙʺʱ الʱعʙیل الʨدǽع ǽعʛض - 3

ــاء  Ǽعʙ الʺعʙʺʱ  الʱعʙیل  نفاذ  یʙʰأ - 4  صـــــʨȞك مʧ  الʲالʘ الʸـــــʥ  إیʙاع  تارȄخ  على یʨما  180  انقʹـــ
Șیʙــ ــॼح الإقʛار.  أو القʨʰل  أو  الʸʱـــــــــــ  أبʙت  الʱي  الأʛʡاف للʙول  ملʜما  نفاذه،  بʙء  عʙʻ  الʱعʙیل،  وʸȄـــــــــــ

 Ǽه. الالʜʱام على مʨافقʱها

 صـــــــʨȞك مʧ  الʲالʘ الʸـــــــʥ  إیʙاع  Ǽعʙ  تقʛه أو  تقʰله أو  تعʙیل  على  ʛʡف دولة  تʸـــــــʙق  عʙʻما - 5
Șیʙــʸʱل  أو  الʨʰار،  أو القʛأ الإقʙʰنفاذ  ی  ʥیل ذلʙعʱا  الʺॽɾ ʟʵǽ ʥولة  تلʙف  الʛʢال  ʙعǼ 180  انقʹــاء  

 الإقʛار. أو القʨʰل أو الʙʸʱیȘ صʥ إیʙاع تارȄخ على یʨما

 23 الʸادة
 الانʲʴاب 

  ʱؗاǼة.  الʨدǽع  إلى  یʨجه رســـʺي  Ǽإشـــعار  الاتفاॽʀة  هʚه مʧ  انʶـــʴابها  تعلʧ  أن  ʛʡف لʙولة ʨʳǽز - 1
  الʱي الʺʨحʙة  غʛʽ  القانʨنॽة  الʦʤʻ ذات  الإقلॽʺॽة الʨحʙات Ǽعʠ  على  الانʶـــــــــʴاب  ǽقʸʱـــــــــʛ  أن وʨʳȄز
Șʰʢʻها تʽه فʚة. هॽʀالاتفا 

2 -  ȑʛʁـ ǽ  لʨاب مفعʴʁـ ـ́اء Ǽعʙ  الان  حʙدت وȂذا  Ǽه.  إشـعارا الʨدǽع  تلقي  تارȄخ  على  یʨما  365  انق
ــاء  عʙʻ  الانʶـــʴاب  مفعʨل  ســـȐʛ   الانʶـــʴاب،  نفاذ  لʙʰء  أʨʡل فʛʱة  الإشـــعار في  الأʨʡل  الفʛʱة  تلʥ  انقʹـ
ʧخ مȄع  تلقي  تارǽدʨال ʥالإشــعار. ذل ʛʺʱــʶȄاق  وॼʢه  انʚة  هॽʀع  على  الاتفاॽʰالقʹــائي،  ال  ȑʚرت الʙصــ 

 الانʴʶاب. مفعʨل سȄʛان بʙء قʰل ،5 الʺادة في إلʽها الʺʷار القʹائي الॽʰع شهادة ʷǼأنه

 والʛوسي  والإنؔلȑʜʽ   الإسॼاني  نʨʸصه  الॽʳʴة  في  تʶʱاوȐ   واحʙ  أصل  في  الاتفاॽʀة هʚه حʙُرت 
 والفʛنʶي. والعȃʛي والʻʽʸي
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3 -  ȑʛʶǽ لʨالإعلان مفع ʧامʜʱالǼ ء معʙه نفاذ بʚة هॽʀا الاتفاʺॽɾ ʟʵǽ ولةʙة. الॽʻالʺع 

  تغʛʽه  أن  19 الʺادة  مʧ  1  والفقʛة  18  الʺادة مʧ  2  الفقʛة  ʨʺǼجʖ  إعلانا  تʙʸر دولة  لأʨʳǽ ȑز - 4
ـॼʴʁه أو ـȑʛʁ  الʨدǽع.  إلى  یʨجه مʨʱȞب  رسـʺي  Ǽإشـعار  وقʗ  أȑ  في  ت Ȅل  وʨمفع ʛʽʽغʱأو  ال  ʖ ʁɹـ  Ǽعʙ ال

  الʱغʛʽʽ  أو Ǽالʖʴʶ  الإشعار الʨدǽع  تلقى وȂذا  الإشعار. ذلʥ الʨدǽع  تلقي  تارȄخ  على  یʨما  180  انقʹاء
ʖ  أو  الʱغʛʽʽ  مفعʨل سـȐʛ   الʺعॽʻة،  الʙولة ॽɾ  ʟʵǽʺا  الاتفاॽʀة هʚه  نفاذ  بʙء قʰل ɹـʶال  ʧامʜʱالǼ  ء معʙب  
 الʙولة. تلॽɾ ʟʵǽ ʥʺا الاتفاॽʀة هʚه نفاذ

 21 الʸادة
 الʹفاذ  بʗء

 صـــــــــʨȞك مʧ  الʲالʘ  الʸـــــــــʥ  إیʙاع  تارȄخ  على یʨما  180  انقʹـــــــــاء  Ǽعʙ  الاتفاॽʀة هʚه  نفاذ  یʙʰأ - 1
Șیʙʸʱل أو الʨʰار أو القʛالانʹʺام. أو الإق 

ʗ أو  أقʛتها أو  قʰلʱها أو  الاتفاॽʀة هʚه  على دولة قʗصــــــــــʙّ  إذا - 2  الʸــــــــــʥ  إیʙاع  Ǽعʙ  إلʽها  انʹـــــــــ̋ـ
ʘالʲال  ʧك  مʨȞصــ  Șیʙــʸʱل أو  الʨʰار أو  القʛأ  الانʹــʺام، أو  الإقʙه  نفاذ  بʚة  هॽʀا  الاتفاʺॽɾ ʟʵǽ  ʥتل 
 الانʹʺام. أو الإقʛار أو القʨʰل أو الʙʸʱیȘ صʥ إیʙاع تارȄخ مʧ یʨما 180 انقʹاء Ǽعʙ الʙولة

  الاتفاॽʀة  نفاذ  بʙء  Ǽعʙ  تُقʛ أو  بها یʕمʛ  الʱي  القʹـائॽة  الʨʽʰع  على سـȐʨ   الاتفاॽʀة  هʚه  تȘʰʢʻ لا - 3
 القʹائي. الॽʰع دولة ॽɾ ʟʵǽʺا

 22 الʸادة
 الʯعʗیل 

ـ̋ه الاتفـاॽʀـة  لهـʚه تعـʙیلا تقʛʱح أن  ʛʡف دولـة  لأʨʳǽ  ȑز - 1 ǽʙقـʱإلى  ب ʧʽالعـام  الأم  ʦة.  للأمʙɹـ ʱʺال 
  تʚʰʴ  ؗانʗ  إذا  ما  تʧʽʰ  أن  إلʽها  ʡالॼا  الʺقʛʱح  Ǽالʱعʙیل  الأʛʡاف  الʙول  Ǽإبلاغ  عʙʻئʚ  العام  الأمʧʽ  وȄقʨم
  الأʛʡاف الʙول  ثلʘ  أبȐʙ فإذا  علॽه. وʸȄـــــʨت  الاقʛʱاح في  یʛʤʻ  ؗي  الأʛʡاف للʙول مʕتʺʛ عقʙ فʛؔة
ـʚ̔ه الʺقʛʱح،  Ǽـالʱعـʙیـل  الإبلاغ  تـارȄخ مʧ یʨمـا  120 غʹــــــــــــــʨن  في  الأقـل،  على ʰʴت ʙعقـ ʛʺتʕم  ʧا مʚهـ 

 الʺʙʴʱة. الأمʦ رعاǽة تʗʴ الʺʕتʺʛ ذلʥ العام الأمʧʽ عقʙ القʽʰل،
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 19 الʸادة
ʤʢʹة الॻنʦالقان ʙʻة غʗحʦʸال 

ــائل  یʱعلॽɾ Șʺا  مʱʵلفة  قانʨنॽة  نʦʤ  فʽها  تȘʰʢ  أكʛʲ أو  إقلʱʽʺॽان  وحʙتان لʙولة  ؗان إذا - 1   Ǽالʺʶـــــــــــ
 الإقلॽʺॽـة  وحـʙاتهـا  جʺॽع  في  تʶــــــــــــــȑʛ   الاتفـاॽʀـة  هـʚه  أن  تعلʧ  أن  لهـا  جـاز  الاتفـاॽʀـة،  هـʚه  تʻʱـاولهـا  الʱي
 الʨحʙات. تلʥ مʧ أكʛʲ أو فقȌ واحʙة على أو

2 - ʛؗʚُــــــادرة  الإعلانات  في تʸال  ʖجʨʺǼ  هʚاحة الʺادة  هʛات  صــــــʙحʨة الॽʺॽي  الإقلʱال   ȑʛــــــʶها  تʽف 
 الاتفاॽʀة. هʚه

  الإقلॽʺॽة الʨحʙات جʺॽع في  الاتفاॽʀة هʚه  ســــــʛت  ،1  الفقʛة  ʨʺǼجʖ  إعلانا  الʙولة تʸــــــʙر  لʦ إذا - 3
ʥلʱولة. لʙال 

ــائل  یʱعلॽɾ Șʺا  مʱʵلفة  قانʨنॽة  نʦʤ  فʽها  تȘʰʢ  أكʛʲ أو  إقلʱʽʺॽان  وحʙتان لʙولة  ؗان إذا - 4   Ǽالʺʶـــــــــــ
 الاتفاॽʀة: هʚه تʻʱاولها الʱي

 تʷــʛʽ،  أنها  على الʙولة  تلʥ في  الإجʛاءات  أو  الأنʤʺة أو  القانʨن   إلى إشــارة  أȑ  فʶُــʛت (أ) 
ʙʻاء، عʹʱن  إلى الاقʨالقان  ȑارʶة أو الʺʤاءات أو الأنʛة الإجȄارʶة في الʙحʨة الॽʺॽة؛ الإقلॽʻالʺع 

ــارة  أȑ فʶُــــــʛت (ب)  ــلʢة  إلى  إشــــ ــʛʽ،  أنها  على  الʙولة  تلʥ في  الʶــــ ــاء،  عʙʻ  تʷــــ   إلى  الاقʱʹــــ
 الʺعॽʻة. الإقلॽʺॽة الʨحʙة في الʶلʢة

 20 الʸادة
 مفعʦلها وسȂʙان الإعلانات إصʗار إجʙاءات

 الॽʀʨʱع  وقـــʗ  19  الʺـــادة  مʧ  1  والفقʛة  18  الʺـــادة  مʧ  2  الفقʛة  ʨʺǼجـــʖ  الإعلانـــات  تʸــــــــــــــــʙر - 1
  للʱأكʙʽ  الॽʀʨʱع  وقʗ  تʸـــʙر  الʱي  الإعلانات  وتʵʹـــع  الانʹـــʺام. أو  الإقʛار أو  القʨʰل أو  الʸʱـــʙیȘ أو
ʙʻع Șیʙʸʱل أو الʨʰار. أو القʛالإق 

 رسʺॽا. الʨدǽع إلى وتʰلغ مȃʨʱȞة وتأكʙʽاتها الإعلانات تʨؔن  - 2
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 18 الʸادة
ة  الإقلॻʸॻة الاقʶʯادȏ  الʯؒامل مʹʸʢات مʵارؕ

 ʶʺǼائل  اخʸʱاص  ولها سॽادة  ذات  دول  مʧ مʕلفة  إقلॽʺॽة،  اقʸʱادȑ تؔامل  مʤʻʺة  لأʨʳǽ ȑز - 1
 قʨʰلها أو  علʽها  الʸʱــــــʙیȘ  أو  الاتفاॽʀة هʚه  على  Ǽالॽʀʨʱع  Ǽالʺʲل،  تقʨم،  أن  الاتفاॽʀة هʚه تȞʴʺها  معʻʽة
ــʺام  أو  إقʛارها أو ــادȑ  الʱؔامل  لʺʤʻʺة وʨȞȄن   إلʽها. الانʹــــــــ  لʙولة ما  الʴالة  تلʥ في  الإقلॽʺॽة  الاقʸʱــــــــ

 تلـǼ  ʥـه  تʟʱʵ  مـا  حـʙود  في الʜʱامـات  مʧ  الʛʢف  الـʙولـة  تلـʥ  على  مـا  علʽهـا  وʨȞȄن   حقʨق   مʛʡ  ʧف
  تʨدعه صــʥ  أʶʱʴǽُ ȑــʖ لا  ،22 و  21  الʺادتʧʽ ولأغʛاض  الاتفاॽʀة. هʚه تȞʴʺها مʶــائل مʧ  الʺʤʻʺة
 فʽها. الأعʹاء الʙول تʨدعها الʱي الʨȞʸك جانʖ إلى إقلॽʺॽة اقʸʱادȑ تؔامل مʤʻʺة

ــادȑ  الʱؔامل مʤʻʺة  تقʙم - 2 ــائل ॽɾه تʙʴد  إعلانا  الإقلॽʺॽة  الاقʸʱــ   الاتفاॽʀة هʚه تȞʴʺها  الʱي  الʺʶــ
 مʤʻʺة  وتʶــــــارع  فʽها.  الأعʹــــــاء الʙول  جانʖ مʧ  الʺʤʻʺة  تلʥ  إلى  ʷǼــــــأنها  الاخʸʱــــــاص أحʽل  والʱي

 في الʺʨؗʚرة  الاخʸʱـــاصـــات  تʨزȄع  على  تʛʢأ  تغʛʽʽات  Ǽأȑ  الʨدǽع  Ǽإبلاغ  الإقلॽʺॽة  الاقʸʱـــادȑ  الʱؔامل
 الاخʸʱاصات. لʱلʥ إحالات مʙʳʱʶǽ ʧ ما ذلʥ في Ǽʺا الفقʛة، هʚه ʨʺǼجʖ الʺقʙم الإعلان

3 - ȑف“   ”دولـة  أو  ”دول“   أو  ”دولـة“   إلى  إشـــــــــــــــارة  أʛʡ  اف“   ”دول  أوʛʡه  في  أʚـة  هـॽʀالاتفـا Șʰʢʻت  
 ذلʥ. الॽʶاق اقʱʹى حʲʽʺا إقلॽʺॽة، اقʸʱادȑ تؔامل مʤʻʺة أȑ على Ǽالʺʲل

  القʨاعʙ  تلʥ اعʙʺʱت  سʨاء  إقلॽʺॽة،  اقʸʱادȑ تؔامل  مʤʻʺة قʨاعʙ  بȘʽʰʢʱ  الاتفاॽʀة هʚه  تʺʝ  لا - 4
 Ǽعʙها: أو الاتفاॽʀة هʚه قʰل

 أو الʺʤʻʺة؛ تلʥ في الأعʹاء الʙول بʧʽ قʹائي بॽʰع إشعار Ǽإحالة یʱعلॽɾ Șʺا (أ) 

ــة  Ǽالقʨاعʙ  یʱعلॽɾ Șʺا (ب)  ــائॽة  Ǽالʨلاǽة  الʵاصـــ ــاء الʙول  بʧʽ  الʺॼʢʻقة  القʹـــ  تلʥ  في  الأعʹـــ
 الʺʤʻʺة.
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 14 الʸادة
ʛالأس  Ȏʙح الأخʹʸع  لॻʮائي الʷا القʙا أثॻدول 

 ʝॽه  في  لʚة  هॽʀع ما  الاتفاʻʺǽ  فا دولةʛʡ  ʧح  أن مʻʺا  تʛع  أثॽʰة  قʹــائي  لʻʽــفʶل   ȑʛدولة في  أج 
 Ȑʛأخ ʖجʨʺǼ ȑدولي اتفاق أ ʛأو آخ ʖجʨʺǼ  نʨالقان .Șʰʢʻʺال 

 15 الʸادة
 الاتفاॻɾة  هʘه  تʸȜʲها لا الʯي الʴʸائل

1 - ʝॽه في لʚة هॽʀما الاتفا ʝʺǽ اʺǼ :یلي 
 أو تʨزȄعها؛ أولȄʨة أو القʹائي الॽʰع عائʙات تʨزȄع إجʛاء )(أ 
ʟ ضــــʙ  تقام شــــʸʵــــॽة  مʢالॼة  أȑ )(ب   فʽها  ملॽؔة حقʨق   ǽʺلʥ أو  الʶــــفʻʽة  ǽʺلʥ ؗان شـــɻـ

 القʹائي. الॽʰع قʰل

 قʛار  على  الʺȘʰʢʻ،  القــانʨن   ʨʺǼجــʖ  الʺʛʱتॼــة،  الآثــار  الاتفــاॽʀــة  هــʚه  تʦȞʴ  لا  ذلــʥ،  على  علاوة - 2
 .9 الʺادة مʧ 1 الفقʛة ʨʺǼجʖ اخʸʱاصها تʺارس  مȞʴʺة

 16 الʸادة
 الʦدǻع 

 ʧَّ̔عǽُ ʧʽالعام الأم ʦة للأمʙʴʱʺعا الǽه ودʚة. لهॽʀالاتفا 

 17 الʸادة
 والانʸʷام والإقʙار والقʦʮل والʗʶʯیȖ الॻɾʦʯع

 الʙول. جʺॽع أمام الاتفاॽʀة هʚه على الॽʀʨʱع Ǽاب ǽُفʱح - 1
 علʽها. عةالʺʨقّ  الʙول جانʖ مʧ الإقʛار أو القʨʰل أو للʙʸʱیȘ الاتفاॽʀة هʚه تʵʹع - 2
  تارȄخ مʧ  اعॼʱارا  علʽها الʺʨقعة  غʛʽ الʙول جʺॽع أمام  الاتفاॽʀة  هʚه  إلى  الانʹــــــــــــʺام  Ǽاب  ǽُفʱح - 3

 علʽها. الॽʀʨʱع Ǽاب فʱح
 الʨدǽع. لȐʙ الانʹʺام أو الإقʛار أو القʨʰل أو الʙʸʱیȘ صʨȞك تʨدَع - 4
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ــعار الإیʙاع ــهادة  أو الإشــــــ ــȞل وفي  الʺʻاســــــــʖ  الʨقʗ  في  للʳʺهʨر  القʛار  أو  الʷــــــ   ورد   اللʚیʧ واللغة الʷــــــ
 بهʺا. وردت أو

ــا  الإیʙاع لʳهة ʨʳǽز - 3   الاتفاॽʀة هʚه  على قʗصـــʙّ  دولة مʷʻـــʕه  قʹـــائي  بॽʰع  إشـــعار اســـʱلام  أǽʹـ
 للʳʺهʨر. وȂتاحʱه Ǽعʸʵǽ ،ʙها ॽɾʺا الاتفاॽʀة نفاذ یʙʰأ ولʦ إلʽها انʹʺʗ أو أقʛتها أو قʰلʱها أو

 12 الʸادة
 الأʙʟاف الʗول سلʠات بʥʻ الاتʶال

 دولة  أȑ  ســـــــلʢات مع  مॼاشـــــــʛة  تʛʱاســـــــل  Ǽأن  الʛʢف  الʙولة  لʶـــــــلʢات  یʕذن  الاتفاॽʀة،  لأغʛاض - 1
 أخʛʡ .Ȑʛف

2 - ʝॽه  في  لʚما الʺادة  ه  ʝʺǽ  Șʽʰʢʱب  ȑــــــأن  دولي  اتفاق أʷǼ ةʙــــــاعʶʺة الॽــائ   یʸʱــــــل ॽɾʺا  القʹــــ
 الأʛʡاف. الʙول بʧʽ قائʺا ʨȞǽن  قʙ والʳʱارȄة الʺʙنॽة Ǽالʺʶائل

 13 الʸادة
 الأخȎʙ  الʗولॻة Ǻالاتفاॻɾات العلاقة

1 - ʝॽه  في  لʚـة  هـॽʀمـا  الاتفـا  ʝʺǽ  Șʽʰʢʱـة بॽʀـل  اتفـاʽʳــــــــــــــʶت  ʧـة  الʺلاحـة  ســــــــــــــفॽاخلʙ1965(  الـ(  
ʨلها ʨؗوتʛȃو ʦ2 رق Șعلʱʺع  الॽʀʨʱب  ʜʳʴي الʤفʴʱع  الॽʰوال   ȑʛʰʳعلى  ال  ʧة، الʺلاحة  ســفॽاخلʙا  الʺǼ  في 

ʥذل ȑیل أʙخل تعʙُل في یʰقʱʶʺعلى ال ʥة تلॽʀأو الاتفا ʥل. ذلʨ ʨؗوتʛʰال 

ـ̋ادة  مǼ  4 ʧـالفقʛة  الʺʶــــــــــــــاس  دون  - 2 ـ̋ا ،4  ال ـɹال  هʨ وؗ   الاتفـاॽʀـة  هـʚه في الأʛʡاف  الـʙول بʧʽ ال
 في  الʵارج  إلى  القʹـــــائॽة  وغʛʽ  القʹـــــائॽة  الʨثائȘ  بʰʱلॽغ  الʺʱعلقة  الاتفاॽʀة في  أʛʡاف  أǽʹـــــا  هي  الʱي

 قʨʻات  Ǽاســʙʵʱام  الʵارج  إلى  القʹــائي  Ǽالॽʰع الإشــعار  إحالة ʨʳǽز  )،1965(  والʳʱارȄة  الʺʙنॽة  الʺʶــائل
 Ȑʛأخ ʛʽغ ʥص تلʨʸʻʺها الʽفي عل ʥة. تلॽʀالاتفا 
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 9 الʸادة
 Ǻه العʸل وتعلȖʻ القʷائي الॻʮع إʠǺال اخʶʯاص

 ʡلʖ  أو دعȐʨ   أȑ  في  Ǽالʛʤʻ  الʸʴـــــــــــȑʛ   الاخʸʱـــــــــــاص  القʹـــــــــــائي  الॽʰع  دولة  لʺʴاكʨȞǽ  ʦن  - 1
  آثاره،  لʱعلȘʽ أو  للʶـــــــفʻʽة  خالʸـــــــا  ملॽؔة حʻʺǽ  Șح  الʙولة  تلʥ في  جȐʛ   لʶـــــــفʻʽة  قʹـــــــائي  بॽع  لإʢǼال
 .5 الʺادة في إلʽها الʺʷار القʹائي الॽʰع شهادة إصʙار في للʢعʡ ʧلʖ أو دعȐʨ  أȑ ذلʥ وʷȄʺل

  بॽع  لإʢǼال ʡلʖ  أو  دعȐʨ  أȑ  في  Ǽالʛʤʻ  اخʸʱــــــــاصــــــــها Ǽعʙم  الʛʢف  الʙولة مʴاكʦ  تقʹــــــــي - 2
 آثاره. لʱعلȘʽ أو خالʸا ملॽؔة حʻʺǽ Șح أخʛʡ  Ȑʛف دولة في جȐʛ  لʶفʻʽة قʹائي

3 - ʖجʨع دولة  تॽʰــائي  ال  في  إلʽها الʺʷــــــــــار  الإیʙاع جهة  إلى  الʶــــــــــʛعة وجه  على  ʴǽال  أن  القʹــــــــ
  1  للفقʛة وفقا  شـــهادة  ʷǼـــأنه صـــʙرت  لʶـــفʻʽة  قʹـــائي  بॽع  إʢǼال الʺȞʴʺة  قʛار الʷʻـــʛ لغʛض  11 الʺادة
ʧأو 5 الʺادة م Șʽآثاره. تعل 

 10 الʸادة
 دولي أثʙ القʷائي للॻʮع فʻها ʦȜǻن  لا الʯي الʙʢوف

 أخʛʡ   Ȑʛف دولة  في  تʛتॼه  على  6 الʺادة  تʟʻ  الȑʚ  الأثʛ  للʶــــــــفʻʽة  القʹــــــــائي  للॽʰع  ʨȞǽن  لا 
ʛʽع دولة  غॽʰرت  إذا  القʹـــائي  الʛة  قʺȞʴفي م ʥولة  تلʙف الʛʢال   Ȑʛأن  الأخ  ʛن  الأثʨȞॽعلى  ســـ  ʨʴن 
ʧِّ̔الفا بʵام مʤʻالعام لل ʥلʱولة لʙف الʛʢال .Ȑʛالأخ 

 11 الʸادة
 الإیʗاع جهة

  لʻʳة تʶــــــʺʽها  أخȐʛ   مʕســــــʶــــــة أو  الʙولॽة  الȄʛʴॼة  للʺʤʻʺة  العام  الأمʧʽ هي  الإیʙاع جهة  تʨؔن  - 1
ʦة الأمʙʴʱʺن  الʨللقان  ȑارʳʱولي. الʙال 

2 - ʙʻلام  عʱع إشــــعار  اســــॽʰال  قʹــــائي  بʴم  ʖجʨʺǼ  ةʛ5  الفق  ʧع شــــهادة أو  4 الʺادة مॽقʹــــائي  ب  
ــالــــة  جهــــة  تॽʱح  ،9  الʺــــادة  مʧ  3  الفقʛة  ʨʺǼجــــʖ  مʴــــال  قʛار  أو  5  الʺــــادة  مʧ  3  الفقʛة  ʨʺǼجــــʖ  مʴــ
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ـʙyر  لʦ إذا - 3 ـ́ائي  الॽʰع  شـهادة ت ل  لهʯʽة الʛسـʺॽة  Ǽاللغة  الق ʁrـ ـyة سـلʢة  أو  ال ʱʵم ،Ȑʛجاز  أخ 
ل  لهʯʽة ــلʢة أو الʶـــــrـ  تʛجʺة  تقʦǽʙ  اللاحȘ  الʺʷــــــȑʛʱ  أو  الʺʷــــــȑʛʱ   إلى  الʢلʖ الأخȐʛ   الʺʸʱʵــــــة  الʶــــ

 الʛسʺॽة. اللغة هʚه إلى مʙʸقة

ل  لهʯʽة ʨʳǽز - 4 ــا أخȐʛ   مʸʱʵـــة ســـلʢة أو الʶــrـ  اللاحȘ  الʺʷـــȑʛʱ  أو  الʺʷـــȑʛʱ   إلى  الʢلʖ  أǽʹـ
ʦǽʙة تقʵʶقة نʙʸم ʧع شهادة مॽʰها القʹائي الʤفʴلاتها. في لʳس 

ل  هʯʽةِ  دولة في مȞʴʺة  قʛرت إذا  2  و 1  الفقʛتان  تȘʰʢʻ لا - 5 rــــــʶة  أو الʢــــــة  ســــــلʸʱʵم   Ȑʛأخ 
ʖجʨʺǼ أن  10  الʺادة  ʛع أثॽʰالقʹـــــائي  ال  ʖجʨʺǼ  ن   6 الʺادةʨȞॽعلى ســـــ  ʨʴن ʧِّ̔الفا  بʵام مʤʻالعام  لل 
ʥلʱولة. لʙال 

 8 الʸادة
 الʴفʻʹة حʚʱ عʥ  الامʯʹاع

  ســـــــــفʻʽة حॽɾ ʜʳه  یُلʡ ʝʺʱلʛʡ  ʖف دولة في  أخȐʛ   قʹـــــــــائॽة  ســـــــــلʢة  أو  مȞʴʺة  إلى قʙُم إذا - 1
  رفʹــʗ   للʶــفʻʽة،  قʹــائي  بॽع قʰل نʷــأت  مʢالॼة  على  بʻاء  ســفʻʽة ضــʙ آخʛ مʺاثل  تʙبʛʽ  أȑ  اتʵاذ أو

 الʺʷـــار  القʹـــائي  الॽʰع شـــهادة  إلʽها  قʙُمʗ حال في  الʢلʖ ذلʥ  الأخȐʛ   القʹـــائॽة  الʶـــلʢة أو الʺȞʴʺة
 .5 الʺادة في إلʽها

  قʹـــــائॽة ســـــلʢة  أو  مȞʴʺة  عʧ صـــــادر  Ǽأمʛ ضـــــʙها  مʺاثل  تʙبʛʽ  اتʚʵ أو  ســـــفʻʽة حʜʳُت إذا - 2
 Ȑʛف دولة في  أخʛʡ  اءʻة  على  بॼالʢـــــأت  مʷل  نʰع قॽة،  قʹـــــائي  بʻʽـــــفʶت  للʛة أمʺȞʴʺة أو الʢـــــلʶال  

ـ́ائॽة ـʁفʻʽة  عʧ الʜʳʴ بʛفع  الأخȐʛ   الق ـ́ائي  الॽʰع  شـهادة  إلʽها  قʙُمʗ حال في  ال ـ̫ار  الق  في  إلʽها الʺ
 .5 الʺادة

 أخȐʛ،  قʹــائॽة  ســلʢة  أو  للʺȞʴʺة  الʛســʺॽة  اللغة  Ǽغʛʽ  صــادرة  القʹــائي  الॽʰع شــهادة  ؗانʗ إذا - 3
 هʚه إلى مʸــــــʙقة  تʛجʺة  تقʦǽʙ الʷــــــهادة مقʙم  إلى  الʢلʖ الأخȐʛ   القʹــــــائॽة  الʶــــــلʢة أو للʺȞʴʺة جاز
 الʛسʺॽة. اللغة

ــائॽة  ســــلʢة أو الʺȞʴʺة  قʛرت إذا  2  و 1  الفقʛتان  تȘʰʢʻ لا - 4  أمʛ أو  ʡلʖ  رفʠ  أن  أخȐʛ   قʹــ
 الʙولة. لʱلʥ العام للʤʻام مʵالفا بʧِّ̔ نʨʴ على سʨȞॽن  الʴالة، حʖʶ الʶفʻʽة، عʧ الʜʳʴ رفع
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 6 الʸادة
 القʷائي للॻʮع الʗولॻة الآثار

  أثʛ 5  الʺادة في  إلʽها الʺʷـــار  القʹـــائي  الॽʰع شـــهادة  ʷǼـــأنه  تʸـــʙر  الȑʚ  القʹـــائي  للॽʰع  ʨȞǽن  
 خالʸا. ملॽؔة حȘ الʶفʻʽة مʨʺǼ  ȑʛʱʷجॼه ʻʺǽُح الأʛʡاف الʙول سائʛ في

 7 الʸادة
 الʱʴل   هʭʻة  تʘʳʯه الȏʘ الإجʙاء

م  وعʙʻما  اللاحȘ  الʺʷـــȑʛʱ  أو  الʺʷـــʡ   ȑʛʱلʖ  على  بʻاء - 1 َّʙع شـــهادة تقॽʰـــار  القʹـــائي  الʷʺها الʽإل  
ل  هʯʽة  على  یʱعʧʽ  ،5 الʺادة في ʁrـ ـyة سـلʢة  أو  ال ʱʵم  Ȑʛولة في  أخʙف،  الʛʢال  ʖʁـ  ووفقا الʴالة ح

 :Ǽ 6الʺادة الʺʶاس دون  لʧؔ وȂجʛاءاتها، لأنʱʺʤها

ل مʧ  تʷـــــــــʖʢ  أن (أ)  ل  الʜʱام  وأȑ  حॽازȑ   غʛʽ  رهʧ أو  رهʧ  أȑ الʶــــــــrـ   على  مقʛر مʶــــــــrـ
 القʹائي؛ الॽʰع إتʺام قʰل سʳُل قʙ ؗان الʶفʻʽة

 الʙʳیʙ؛  الʽʳʶʱل  لغʛض  الʽʳʶʱل   ʖʢʷǼ  شهادة  وتʙʸر  الʳʶل   مʧ   الʶفʻʽة   تʖʢʷ   أن  (ب)  

ل  أن (ج)    الʶــفʻʽة  اســॽʱفاء هʨ آخʷǼ  ʛــȋʛ اللاحȘ  الʺʷــȑʛʱ  أو  الʺʷــǼ  ȑʛʱاســʦ  الʶــفʻʽة  تʶـrـ
ʟʵʷوال ȑʚل الʳʶʱة سʻʽفʶاسʺه الǼ اتॼلʢʱن  مʨل؛ دولة قانʽʳʶʱال 

ل  بॽانات تʶــــʱؔʺل  أن (د)    الॽʰع  شــــهادة  في تʛد  صــــلة ذات  أخȐʛ   تفاصــــʽل  أǼ  ȑإدراج الʶـــrـ
 القʹائي.

م  وعʙʻما  اللاحȘ  الʺʷـــȑʛʱ  أو  الʺʷـــʡ   ȑʛʱلʖ  على  بʻاء - 2 َّʙع شـــهادة تقॽʰـــار  القʹـــائي  الʷʺها الʽإل  
ل  هʯʽة  على  یʱعʧʽ  ،5 الʺادة في   الʶـــــفʻʽة  فʽها مʛʡ  ʗʴʻف دولة في  أخȐʛ   مʸʱʵـــــة ســـــلʢة  أو  الʶــــrـ

 الʺʳهʜة  غʛʽ  الʶفʧ  تأجʛʽ  مʷارʡة سʳل مʧ  الʶفʻʽة شʖʢ مʳهʜة  غʛʽ  سفʻʽة  تأجʛʽ مʷارʡة  تʽʳʶل
 الʖʢʷ. بʚلʥ شهادة وȂصʙار
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 فʽها؛  مʳʶلة  الʶفʻʽة   تʨؔن   الʱي  الʺȞافʯة  الʳʶل   هʯʽة   أو   الʶفʧ  سʳل   وهʯʽة  الʶفʻʽة   اسʦ  (و)  

 معلʨمات أȑ ذلʥ،  یʨʱافʛ لʦ  إن أو،  الʙولॽة  الȄʛʴॼة  الʺʤʻʺة لȐʙ  الʶـــــفʻʽة تʶـــــʽʳل رقʦ (ز) 
 Ȑʛأخ ʧȞʺǽ ʧخلالها م ʙیʙʴة تȄʨة؛ هʻʽفʶال 

 الʛئʶॽي؛   عʺله  مȞان   أو  إقامʱه  مʴل   وعʨʻان  مॼاشʛة   القʹائي   الॽʰع   قʰل   الʶفʻʽة  مالʥ   اسʦ  (ح)  

 (ȋ) ʦاس  ȑʛʱʷʺان الʨʻل وعʴه مʱان أو إقامȞي؛ عʺله مʶॽئʛال 

 (ȑ) انȞخ مȄار وتارʙهادة؛ إصʷال 

 الʷهادة. لʴʸة آخʛ تأكʙʽ أȑ أو للʷهادة الʺʙʸرة الʶلʢة خʦʱ أو تॽʀʨع (ك) 

3 - ʖجʨع دولة  تॽʰع شــــــهادة  إحالة  القʹــــــائي  الॽʰعة وجه  على  القʹــــــائي  الʛــــــʶاع جهة  إلى  الʙالإی  
 الʛʷʻ. لغʛض 11 الʺادة في إلʽها الʺʷار

 مʺاثلة.  شȞلॽة   مʢʱلॼات   أȑ   أو   القانʨني   الʙʸʱیȘ   مʧ   لها  تʛجʺة   وأȑ   القʹائي   الॽʰع  شهادة   تعفى  -   4

ــاس دون  - 5 ــهادة تʨؔن   ،10 و  Ǽ  9الʺادتʧʽ  الʺʶـــــــ ــائي  الॽʰع شـــــــ ــائل  على  ؗاॽɾا  دلʽلا  القʹـــــــ  الʺʶـــــــ
 فʽها. الʺʻʺʹʱة

 یلي: ما شʢȄʛة إلʛʱؔوني سʳل شȞل القʹائي الॽʰع شهادة تʚʵʱ أن ʨʳǽز - 6

ʛ (أ)  ʁُّ ॽل تʨصʨمات إلى الʨاردة الʺعلʨه الॽɾ على ʨʴح نॽʱع یʨجʛها الʽلاحقا؛ إل 

 للʷهادة؛ الʺʙʸرة الʶلʢة هȄʨة لʙʴʱیʙ مʨثʨقة Ȅʛʡقة اسʙʵʱام (ب) 

ل في  تʛȄʨʴ  أȑ  لʧʽʰʱ مʨثʨقة  Ȅʛʡقة اســـʙʵʱام (ج)  rـــʶال ʙعǼ  ʗـــائه،  وقʷلاف  إنʵǼ  إضـــافة 
ȑادقة أʸم ȑوأ ʛʽʽأ تغʛʢǽ اق فيॽʶاد الʱللإرسال الʺع ʧȄʜʵʱض. والʛوالع 

 إلʛʱؔوني. شȞل في ʨؗنها لʺʛʳد القʹائي الॽʰع  شهادة رفʨʳǽ ʠز لا - 7
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7 - ʙʻع  ʙیʙʴة  تȄʨان  أو  هʨʻع  ȑأ  ʟʵم شʜه  یلॽجʨع  الإشعار  تॽʰالǼ  ه،  القʹائيॽفي  إلȞǽ  ادʺʱالاع  
 یلي: ما على

ل  في الʨاردة الʺعلʨمات (أ)  rســـ  ʧـــفʶل أو  ال rافئ  ســـȞن  مʨؔة  تʻʽـــفʶلة  الʳـــʶه  مॽɾ  في أو 
 الʺʳهʜة؛ غʛʽ الʶفʧ تأجʛʽ مʷارʡة  سʳل

ل  في  الʺʙʴدة الʺعلʨمات (ب)  ʁrـ ʳل  الȑʚ  ال   الالʜʱام أو  الॽʴازȑ   غʛʽ  الʛهʧ  أو  الʛهॽɾ ʧه  سـُ
 الʺȞافئ؛ الʳʶل أو الʶفʧ سʳل عʧ مʱʵلفا ؗان إذا الʺʳʶل،
 .3 الفقʛة مʧ (ج) الفॽɺʛة الفقʛة ʨʺǼجʖ بها  الʺʷعʛ الʺعلʨمات (ج) 

 5 الʸادة
 القʷائي الॻʮع شهادة

1 - ʙʻع  إتʺام  عॽح قʹـــــــائي  بʻم  Șة  حॽؔـــــــا ملʸة  خالʻʽـــــــفʶلل  ʖجʨʺǼ  نʨع دولة  قانॽʰالقʹـــــــائي  ال  
 ȑʛات وفقا  وأجॼلʢʱʺل  ʥن  ذلʨات  القانॼلʢʱه  ومʚة، هॽʀر  الاتفاʙـــــــــــــʸة  تʺȞʴʺة  أو  الʢـــــــــــــلʶة  الॽمʨʺالع 
 Ȑʛي  الأخʱت  الʛع أجॽʰأو  القʹـــــــــائي،  ال  ȑة  أʢـــــــــة ســـــــــلʸʱʵم  Ȑʛع دولة  في أخॽʰوفقا  القʹـــــــــائي،  ال 
 الʺȑʛʱʷ. إلى القʹائي Ǽالॽʰع شهادة وȂجʛاءاتها، لأنʱʺʤها

ــهادة  تॼʱع - 2 ــائي  الॽʰع  شــ ــʨرة  القʹــ ــॽة  ʸǼــ ــاســ ــȞل  أســ   وتȑʨʱʴ   الʲاني، الʺʛفȘ في  الʨارد الʨʺʻذج شــ
 یلي: ما على

ـʙ̔  بॽـان (أ)  ـ̒ة  Ǽـأن ǽف ʽــــــــــــــفʶال  ʗعـॽـات  وفقـا بॼلʢʱʺن   لʨع دولـة قـانॽʰــائي ال   ومʢʱلॼـات  القʹــــــــــــ
 الاتفاॽʀة؛ هʚه

 خالʸا؛ الʶفʻʽة ملॽؔة حȘ الʺȑʛʱʷ  مʻح القʹائي الॽʰع Ǽأن ǽفʙʽ بॽان (ب) 

 القʹائي؛ الॽʰع دولة اسʦ (ج) 

 بها؛ الاتʸال وॽȃانات وعʨʻانها للʷهادة الʺʙʸرة الʶلʢة اسʦ (د) 

 الॽʰع؛ وتارȄخ القʹائي الॽʰع أجʛت الʱي الأخȐʛ  العʺʨمॽة الʶلʢة أو الʺȞʴʺة اسʦ (ه) 
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 الʱالॽة: الʳهات إلى القʹائي Ǽالॽʰع الإشعار یʨجه - 3

 فʽها؛ مʳʶلة الʶفʻʽة تʨؔن  مȞافʯة سʳل هʯʽة أو الʶفʧ سʳل هʯʽة (أ) 
ل،  الʜʱام  وأȑ  حॽازȑ   غʛʽ  رهʧ أو  رهʧ  أȑ  حائȑʜ  جʺॽع (ب)  rـʶة مʢȄʛن   أن شـʨȞǽ ل rـʶال 
ȑʚال  ʙʽُه، قॽɾ  ʨه ȑوأ  ʥم صـــــʜله  یلʽʳـــــʶت ʖجʨʺǼ   نʨل، دولة  قانʽʳـــــʶʱاحا الʱلاع  مʡر  لاʨهʺʳوأن  ال  
 الʳʶل؛ هʯʽة مʧ الʨȞʸك هʚه مʧ ونʶخ الʳʶل مʧ مʛʵʱʶجات على الʨʸʴل الʺʺʧȞ مʨȞǽ ʧن 

  الʶــــــــــلʢة أو الʺȞʴʺة أشــــــــــعʛوا قʨȞǽ  ʙنʨا  أن  شــــــــــʢȄʛة  ȑʛʴǼ،  امॽʱاز  أȑ  حائȑʜ  جʺॽع (ج) 
  لأنʤʺة وفقا  الȑʛʴॼ   الامॽʱاز  ǽʹـــــــــــــʺʻها  الʱي  Ǽالʺʢالॼة  القʹـــــــــــــائي  الॽʰع  تȑʛʳ   الʱي  الأخȐʛ  العʺʨمॽة
 القʹائي؛ الॽʰع دولة وȂجʛاءات

 الʧʽʴ؛ ذلʥ في الʶفʻʽة مالʥ (د) 
 مʳهʜة: غʛʽ سفʻʽة تأجʛʽ مʷارʡة تʽʳʶل الʶفʻʽة مʗʴʻ إذا (ه) 
 ’1‘ ʟ ل  الʷـــɻـ ل في الʺʳهʜة  غʛʽ  الʶــــفʻʽة مʶــــʱأجʛ  بʨصــــفه  الʺʶـــrـ   تأجʛʽ مʷــــارʡة  ســـrـ

ʧفʶال ʛʽة؛ غʜهʳʺال 
 الʺʳهʜة. غʛʽ الʶفʧ تأجʛʽ مʷارʡة سʳل هʯʽة ‘2’ 

  أدنى، ʙʴؗ  وʱȄʹــــــــــــʺʧ،  القʹــــــــــــائي  الॽʰع  دولة  لقانʨن  وفقا  القʹــــــــــــائي  Ǽالॽʰع الإشــــــــــــعار  یʨجه - 4
 الأول. الʺʛفȘ في  الʺʨؗʚرة الʺعلʨمات

 القʹائي: Ǽالॽʰع الإشعار فإن تقʙم، ما إلى Ǽالإضافة - 5

 القʹائي؛ الॽʰع دولة في مʱاح آخʛ مʨʷʻر أو الʴʸف في Ǽإعلان یʛʷʻُ (أ) 
 الʛʷʻ. لغʛض 11 الʺادة في إلʽها الʺʷار الإیʙاع جهة إلى ʴǽال (ب) 

ــعار  إبلاغ لغʛض - 6 ــعار  ʧȞǽ لʦ  إذا  الإیʙاع، جهة  إلى الإشــ ــائي  Ǽالॽʰع الإشــ  جهة عʺل بلغة  القʹــ
 ؗانʗ. أǽا تلʥ، العʺل لغة إلى الأول الʺʛفȘ في الʺʨؗʚرة للʺعلʨمات بʛʱجʺة أُرفȘ الإیʙاع،
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ʟ أǽ  ȑعʻي  الʶــــــفʻʽة  ”مالʥ“  (ح)  ل شـــــɻـ ل  في  الʶــــــفʻʽة  مالʥ  بʨصــــــفه مʶـــــrـ   الʶــــــفʧ  ســـــrـ
 ॽɾه؛ مʳʶلة الʶفʻʽة تʨؔن  مȞافئ سʳل أو

 (ȋ)  “ȑʛʱʷʺي ”الʻعǽ ȑأ ʟʵاع شॼة له تʻʽفʶال ʧع خلال مॽʰالقʹائي؛ ال 

 (ȑ)  ȑʛʱــــــʷʺال”  “Șي اللاحʻعǽ  ʟ  في الʺʨؗʚر الʺʷــــــȑʛʱ  مʧ  الʶــــــفʻʽة  ʷǽــــــȑʛʱ   الȑʚ  الʷـــــɻـ
 ؛5 الʺادة في إلʽها الʺʷار القʹائي الॽʰع شهادة

 للʶفʻʽة. القʹائي الॽʰع فʽها ȑʛʳǽ  الʱي الʙولة تعʻي القʹائي“  الॽʰع ”دولة (ك) 

 3 الʸادة
 الانॺʠاق نʠاق

1 - Șʰʢʻه تʚة هॽʀالاتفا Ȍع على فقॽة قʹائي بʻʽفʶإذا: ل 
 و ʛʡف؛ دولة في القʹائي الॽʰع أجȑʛ  (أ) 
 الॽʰع. ذلʥ وقʗ في القʹائي الॽʰع دولة إقلʦॽ داخل مادǽا مʨجʨدة الʶفʻʽة كانʗ (ب) 

ـʁفʧ  على  الاتفاॽʀة  هʚه  تȘʰʢʻ لا - 2 ـʁاعʙة  الȄʛʴॼة  القʢع أو  الॽȃʛʴة  ال ـʁفʧ  على  ولا  الʺ  الأخȐʛ   ال
ــغلها أو  تʺلؔها  الʱي ــʙʵʱمة، وتʨؔن   دولة تʷـــــ ــائي،  الॽʰع  وقʗ قʰل فʨرا مʶـــــ  الʨȞʴمॽة الʙʵمة في  القʹـــــ
ʛʽة غȄارʳʱها. دون  الʛʽغ 

 4 الʸادة
 القʷائي  Ǻالॻʮع الإشعار

1 -  ȑʛʳǽ  عॽʰن   وفقا  القʹــائي  الʨع دولة  لقانॽʰالقʹــائي،  ال  ȑʚال  ʧʽعʱــا  یʹǽأن  أ  ʧʺــʹʱاءات  یʛإج  
ʧعʢع في للॽʰل القʹائي الʰد وأن إتʺامه قʙʴǽ ʗع وقॽʰاض الʛه لأغʚة. هॽʀالاتفا 

ـʛyف - 2 Ǽ  ʛʤʻال  ʧة  عʛر لا  ،1  الفقʙyـ ـ́ائي  بॽع شـهادة  ت  إشـعار وُجه  إذا إلا  5 الʺادة  ʨʺǼجʖ  ق
 .7 إلى 3 الفقʛات في الʨاردة للʺʢʱلॼات وفقا للʶفʻʽة القʹائي الॽʰع قʰل القʹائي Ǽالॽʰع
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 2 الʸادة
 ʃȂعارʯال 

 الاتفاॽʀة: هʚه لأغʛاض 

 لʶفʻʽة: بॽع عʺلॽة أǽ ȑعʻي للʶفʻʽة القʹائي“  ”الॽʰع (أ) 

 ’1‘ ʛها  أو  بها  تأمʛها  أو  تقʙ ʕؗة تʺȞʴة  أو مʢة سلॽمʨʺع   Ȑʛإما  أخ ʧع  ȘȄʛʡ  ادʜي  مʻعل  
 وʨʺȃافقʱها؛ مȞʴʺة إشʛاف تʗʴ یʦʱ خاص Ǽاتفاق أو

 للʙائʧʽʻ؛ الॽʰع عائʙات فʽها تʱاح ‘2’ 

ــفʻʽة“  (ب)  ــفʧ  أȑ  تعʻي  ”الʶـــ ــʳلة أخȐʛ  مʛاكʖ  أو  ســـ ل في  مʶـــ ـrـ  الʳʺهʨر لاʡلاع مʱاح ســـ
ʙن  قʨؔخاضــــعة ت  ʜʳʴأو لل ʛʽبʙʱمʺاثل  ل ʧȞʺǽ  فʹــــي أنǽ  ع  إلىॽقʹــــائي  ب  ʖجʨʺǼ  نʨع دولة  قانॽʰال  

 القʹائي؛

 رهʧ  أو  رهʧ  أȑ  مʧ  وخـــــالॽـــــا  مʴʱللا  الʺلॽؔـــــة  حǽ  Șعʻي  الʵـــــالʟ“   الʺلॽؔـــــة  ”حȘ (ج) 
ʛʽغ  ȑازॽح ʧوم ȑام؛ أʜʱال 

ــفʻʽة  على واقع  حॽازȑ   غʛʽ رهʧ  أو  رهʧ أǽ  ȑعʻي  الॽʴازȑ“   غʛʽ  الʛهʧ  أو ”الʛهʧ (د)    الʶــــــــ
 مȞافئ؛ سʳل في أو لʙیها الʶفʧ سʳل في مʳʶلة الʶفʻʽة تʨؔن  الʱي الʙولة في  ومʳʶل

ॽɿॽــة  مــاهʱʽــه  ؗــانــʗ  أǽــا  حȘ،  أǽ  ȑعʻي  ”الالʜʱام“  (ه)  ــأتــه،  وؗ  تʳــاه  Ǽــه  الʺʢــالॼــة  ʧȞʺǽ  نʷـــــــــــــ
ــفʻʽة، ــʨاء  الʶـــــــــ ل وهʨ  ذلʥ، غʛʽ  أو  الʴʱفʤي الʜʳʴ أو الȘȄʛʡ  ʜʳʴ عʧ  ســـــــــ ـ̋ـ   الȑʛʴॼ   الامॽʱاز ʷǽـــــــــ
  الʛهʷǽ  ʧــــــــــــــʺــل  لا  ولǼ  ʧؔــالॽʴــازة  الاحʱفــاȍ  وحȘ  الانʱفــاع  وحȘ  العʻʽي  والقʽــʙ  الȑʛʴॼ   غʛʽ  والامॽʱــاز

 الॽʴازȑ؛ غʛʽ الʛهʧ أو

ل“   ”الالʜʱام (و)  rــʶʺي  الʻعǽ  ȑام  أʜʱل  ال rــʶة في  مʯʽل  ه rســ ʧــفʶة  أو الʯʽل ه rة ســʯافȞم 
 الॽʴازȄة؛ غʛʽ الʛهʨن  أو الʛهʨن  ॽɾه تʳʶل آخʛ سʳل أȑ أو فʽها مʳʶلة الʶفʻʽة تʨؔن 

 ʨʺǼجʖ  سفʻʽة  على  ȑʛʴǼ   امॽʱاز  أنه  على  Ǽه  معʛʱف  الʜʱام  أǽ  ȑعʻي  الȑʛʴॼ“   ”الامॽʱاز (ز) 
 الʺȘʰʢʻ؛ القانʨن 



 الʯʸعلقة  الʗʲʯʸة  الأمʤ اتفاॻɾة 
 للʴفʥ  القʷائي للॻʮع الʗولॻة Ǻالآثار

 ،الاتفاॻɾة هʘه في الأʙʟاف الʗول إن 

ــاواة   على  القائʺة  الʙولॽة  الʳʱارة  Ǽأن  اقʻʱاعها جʗیʗ  مʥ  تʗؕʓ إذ    عʸʻـــــʛ  الʺॼʱادلة  والʺʻفعة  الʺʶـــ
ʦفي مه ʜȄʜة العلاقات تعǽدʨال ʧʽول، بʙال 

ــع وȀذ    الʙولʧʽʽ،  والʻقل  الʳʱارة في  الȑʛʴॼ   الʻقل  یʕدǽه الȑʚ  الʴاســـــــــــــʦ الʙور اعॺʯارها في  تʷــــــ
ـyادǽة  والॽʁʺة ʱة  الاقʛʽʰؔال  ʧفʁـ ـʙʵʱʁمة  لل ـʨʁاء،  على  والʙاخلॽة  الȄʛʴॼة الʺلاحة  في  الʺ   الʱي  والॽʣʨفة  ال
 الʺʢالॼات، لإنفاذ وسʽلة بʨصفها القʹائॽة الʨʽʰع تʕدیها

  علॽه الʺʸʴʱــل الʶــعʛ في  إʳǽاǼا  یʕثʛ  قʙ  للʺʷــʧȄʛʱ  الؔاॽɾة  القانʨنॽة  الʴʺاǽة تʨفʛʽ  أن  تȎʙ  وȀذ 
 ذلʥ في  ʧʺǼ  الʶـــــʨاء،  على  والʙائʧʽʻ  الʶـــــفʧ  مالؔي  على  Ǽالʻفع  ǽعʨد Ǽʺا  للʶـــــفʧ،  القʹـــــائॽة  الʨʽʰع في

 الʶفʧ، ومʺʨلʨ الȄʛʴॼة الامॽʱازات حائʜو

ع مʨحʙة قʨاعʙ إرســــــــــــاء  في الغʛض، لهʚا  ،تʙغʔ وȀذ  rــــــــــــʷعلى ت  ʦॽʺمات  تعʨالʺعل ʧع  عʨʽʰال  
 ومʴʱللة  خالॽة  الʺॽʰعة  للʶفʧ  القʹائي  للॽʰع  دولॽة  آثارا  وتʺʻح  الʺهʱʺة  الأʛʡاف  على  الʺʛتॼʁة  القʹائॽة

ʧم ȑأ ʧأو ره ʧره ʛʽغ  ȑازॽح ʧوم ȑام، أʜʱاض الʛها لأغʻل مʽʳʶت ،ʧفʶال 

 ʕیلي: ما على اتفق 

 1 الʸادة
 الاتفاॻɾة  مʥ الغʙض

 ʦȞʴه تʚة هॽʀة  الآثار  الاتفاॽولʙة  الॼتʛʱʺع  على  الॽة  قʹـــــائي  بʻʽـــــفʶح  لʻʺǽ   ȑʛʱـــــʷʺال  Șة  حॽؔمل 
 خالʸا.
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